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INTRODUCTION. 



There is nothing in this world which affords so much 
satisfaction to either a pious minister or member, as to be able 
to read the Holy Scriptures in the original language (Hebrew) 
in wHch tbey were written, and the language which Jehovah 
himself taught Adam and Eve in paradise. The Jews are of 
opinion that it is spoken in heaven, and there seems to be some 
ground for this beUef from Acts xxvi. 14 and Luke xvi. 24. 
As there was but one language in the world before the fall, 
there will no doubt be but one language spoken when the 
final restitution of all things shall take place. (1 Cor. xiii. 
8.) That the Hebrew is the first or original of all languages, 
is beyond doubt. Before the fiood the people were of one 
language. Gen. ii. 1 ; after the fiood, it became confounded 
and diversified because of their wickedness ; but when the 
world shall be renewed, these languages will be restored to 
their original stock. 

Though the Hebrew language is the most pure and sub- 
lime, yet it is the most plain, simple, and easy to be acquired 
of any language in the world. Three months is sufficient 
time to gain a correct knowledge of it ; and what good man 
would consider his time misspent, if he could get a knowledge 
of the holy tongue in so short a time ? The Latin is an elo- 
quent language, the Greek fiuent ; but the Hebrew is sublime 
and heavenly, and the only language that will make men 
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wise iinto salvation. A minister who has no time to study 
Hebrew, has no inclination to study his Bible. A good He- 
brew scholar need never preach other men's sermons, use 
notes, nor be at a loss for useful and evangelical information. 
To understand this blessed language correctly, three things 
are requisite : a good grarrvmar^ a good dictionary^ and a good 
Udcher. By " a good grammar," we do not mean a work that 
is caLUd such, but which in reality is merely a dissertation 
on the philosophy of the Hebrew language, embellished with 
a pompous show of oriental literature, without a single rule 
(except the alphabet) that a student can commit to memory, 
unless he can commit whole pages. Surely, such a work as 
this cannot be called a grammar of the Hebrew language. 

All the grammars in use among us are of German origin, 
and not only very voluminous, but also very difficult to under- 
standj either for the teacher or student. The German authors 
use a great deal of circumlocution in their manner of writing, 
so much SO5 that an English author will express more in one 
page than a German author will in three, and this so clearly 
and correctly that you cannot mistake his meaning. A gram- 
mar is a work which contains all the essential rules requi- 
site to a correct and thorough knowledge of the language. 
To this end it should be neither too large nor too smaU, and 
the rules should be short, plain, and comprehensive. If large, 
it will discourage the student ; if small, it will not meet his 
expectations ; and therefore neither of them will be useful. 
This is precisely the character of all the Hebrew grammars we 
have met with — they are either too large or too small ; and 
therefore we want one that will answer the purpose. We 
have good Latin and Greek grammars, but we have not a 
single Hebrew grammar that will meet the wants and wishes 
of the student. To remove this difficulty, if possible, the au- 
thor has consented to publish the present work ; and had he 
not been urged to it so strongly and strenuously by his es- 
teemed friend and former student, Benjamin Douglass, Esq., 
of this city, he should not have undertaken so arduous a work. 
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As to the letter of the Kodesh Lashon, a good teacher or 
professor of Hebrew should be able to read, write, and 
translate it correctly and fluently, and to bring it down to the 
comprehension of all his students. Some of these will be slow 
to perceive, but sure to retain ; others quick to perceive, but 
slow to retain. Others are weak, and need to be fed with 
" milk," and not with " strong meat ;" they are lame in the 
way, and need assistance to enable them to keep up with the 
rest of the class. The teacher, as a good man, should bear 
with the infirmities of the weak, and not aim to gratify himself, 
but to please his class, for " their good to edification." 

I have observed through life, that a man who has studied 
various languages, is never critical in any of (hem, nor fit to 
teach them ; and therefore a professor should confine himself 
to either Latin, Greek, or Hebrew, and not profess to teach 
all these languages. This I am sure he cannot do correctly. 
I am well aware, from thirty years' experience in teaching, 
that short and easy lessons for students are far preferable to 
those which are long and hard : the latter weaken the consti- 
tution and discourage the student. Some students run too 
fast to run well, or even to be good scholars. They want to 
learn the whole grammar in a day ; but this is impossible, and 
they should be strictly confined to one rule at a time, and when 
that is well understood, they should proceed to the next one, 
and then the next, until they have acquired all of them cor- 
rectly; and when they begin to translate, they should do it 
carefiilly and critically, according to the rules of grammar and 
the example given in the translation of the first chapter of 
Grenesis. 

Finally, the professor should be acquainted with the 
spirit as well as the letter of the Holy Scriptures. "The 
letter," the apostle observes, " killeth, but the spirit giveth 
life." If we believe the Scriptures to be given by the inspira- 
tion of Gkni, we must believe it necessary to have the aid and 
influence of the Holy Spirit that inspired them, in order to a 
correct understanding of them. 
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Hiave been acquainted with several distinguished minis- 
ten during my life, who deeply regretted that in early life 
they did not devote more time to the study of the Hebrew 
language. One excellent man, at the advanced age of fifiy- 
eight years, commenced the study of Hebrew, and became 
quite a proficient in it ; and he assured me that nothing in 
this life afforded him so much delight, as to be able to read 
the Holy Scriptures in the original and inspired language in 
which they were written. He is not alone in this respect ; 
for Melancthon observes, " Though my knowledge of Hebrew 
is small, yet I prefer it to all the kingdoms of this world and 
all the wealth of the universe." 

Luther, on the 45th Psalm, observes, " Though my know- 
ledge of Hebrew is but limited, I prize it above millions of 
gold." 

" The ease," says Martinus, " of acquiring a knowledge 
of Hebrew is such, that a student will make greater profi- 
ciency in it in one month, than in Latin and Greek in a 
whole year." 

" Three months," says Bishop Walton, " are sufficient to 
acquire a knowledge of the Hebrew. He who cannot devote 
three months to the study of this blessed language, is unwor- 
thy of the Bible or the name of a minister of Jesus." 

Anselm Bayly : " It is a shame, if not a crime, for the 
clergy to be unacquainted with the Hebrew language." 

Bishop Hare : " To understand the true sense of John's 
writings, it is absolutely necessary to understand Hebrew as 
well as Greek." 

Hervey: "The Hebrew is so pregnant and so rich in 
sense that no translation can do it justice." 

John Wesley : " Ought not shame to cover your fece as 
a minister, if you are not acquainted with the Greek of the 
New Testament and the Hebrew of the Old Testament !" 

Li order to be a proficient, then, in Hebrew, the first 
thing to be attended to is the alphabet. This should be well 
understood before the student proceeds one step further, be- 
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cause it is the foundation on which the whole superstructure 
of the language is built. All the letters h^ve corresponding 
ones in the English language, except m and :?, and these should 
have the broad a sound of the Latin, n is a guttural, and 
should be sounded rough, as if an obstruction was in the 
throat, and a strong effort was made to eject it. It is like 
the che of the Greek. 

The student cannot be too careftd in distinguishing be- 
tween the corresponding letters in the fifth column of the 
Hebrew Alphabet. If not particular in this respect, he will 
be very much annoyed in prosecuting his studies : a may be 
taken for a , a for 3 , •» for i , t for final 1 , D for final o , to for tJ , 
n for n . On the third page will be found a repetition of the 
Alphabet, with the Begad-caphath letters, n,fi,5,^,»,a. 
These are always sounded soft, as Vaith^ Shwph^ Phay^ Thav. 
a and ^ never undergo change in pronunciation. The five 
final letters in the first column are the same as the others 
except in appearance, and should always be designated by 
the same names, as final Cajph^ final Mem^ final Noon,^ final 
Pay^ final Zaady, When the Alphabet is thoroughly acqui- 
red, the letters should be separately named, as in Exercise 1, 
page 6. 

The vowels are next to be attended to. These, at first 
sight, may appear diflScult of acquisition ; but they differ 
only in appearance, as in sound they correspond with the 
English vowels. Thus, a, ai^ i, Oy oo^ are long ; a, ^, i, -w, e, 
are short ; — a is called Xamaitz, ai Zairy, i Herick, o Holam, 
00 Shooraik ; a short is called Pathach, e Segol, short i Hi- 
rick, u Kivboots, e Shewa. The compound vowels are a, ^, o. 
When the vowels are well understood, the letters and vowels 
should be called separately, as in Exercise 2. 

After this, the consonants and vowels should be united 
and pronounced together, as 5a, ga^ da^ &c. From words of 
one syllable, the student should proceed to words of two and 
three syllables. Following this, the rules for using the Sfie- 
wa^ the Doffish, and the MaTckaph^ should be studied well. 
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Heading may then commence, according to the pronunciation 
given in Exercise 3 : three verses are sufficient for the first 
lesson. When the student can read correctly Exercise IV, 
the rules given in the form of question and answer should be 
well understood. 

After this, he may begin to translate^ following the exam- 
ple given on page 78. If his dictionary is full and complete, 
and arranged in alphabetical order, he will experience little 
difficulty in translating. The word sought may have a i , "^ , 
n , or b prefixed ; by dropping these, and beginning with the 
first radical letter, the root will be readily found. 

The reader may now be ready to inquire, In what respect 
does this work differ from other works of the kind in use 
among us .?> 

1. The work is on a new, and we trust an interesting plan. 
The rules are all introduced by way of question and answer ^ the 
same as in our catechisms ; and surely, if the one is a popular 
plan, the other must be the same ; if the one is the best method 
for communicating instruction to the young mind, so must the 
other be also ; if the one requires a teacher, so also must the 
other. We have never, as yet, met with a Hebrew grammar 
on this plan, and certainly, if the plan is so very popular in a 
French grammar, it must be equally so in a Hebrew grammar. 

2. There are new rules and new ideas in the work^ viz. : in 
reference to the letters, vowels, nouns, adjectives, verbs, ac- 
cents, the definite article, and the method of discovering the 
root, and also the changes of vowels and consonants. The 
introduction itself will be considered somewhat new. 

3. The rules are more plain, simple, and easy to be under- 
stood, than in any work of the kind we have seen. They 
are brought down to the capacity of a boy of twelve years of 
age. 

4. Every thing necessary to a work of the kind is intro- 
duced, and every thing unnecessary omitted. The object has 
not been to publish a large book, but to make a useful and 
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interesting book. Hence the work is not embellished with 
either extracts from the Oriental languages or the opinions of 
German authors, as they are not always to be relied on as cor- 
rect. The Jews have such a great veneration for the Holy 
Scriptures in the inspired language, that they cannot bear the 
idea of foreign languages being connected with them ; and 
pious ministers are equally as scrupulous about having the 
opinions of German neologists brought to bear on the Holy 
Scriptures, especially as they do not believe in the inspiration 
of them. To give no offence, therefore, to either Jew or Gen- 
tile, we have dispensed with both of them. 

5. We have, as far as practicable, dispensed with all the 
Latin and Greek technicalities used heretofore in explaining 
words and rules. We consider them useless and perplexing to 
the mind of a person not acquainted with these languages. 
We should remember that every student in Hebrew is only a 
beginner in Oriental literature, and that every word and rule 
should be brought down to his understanding. 

6. The different modes of salutation used among the JetvSy 
and their manner of conversing in Hiebrew, are embodied in 
the work. These to a missionary, or a person traveling to 
Jerusalem, will be of vast importance, as he can in a short 
time learn to converse in the holy tongue. There is nothing 
more pleasing to a Jew than to be addressed in the Hebrew 
tongue with Shalom lachem, " Peace be to you ! '' He will 
reply, Lachem shalom^ " To you be peace." Then inquire. 
Hash shalom ? " Art thou well or in peace ? " He will 
answer, Shalom adone, " I am well, Sir, or in peace.'' He will 
always after this respect and esteem you. 

7. All the ordinances of the Passover are introduced 
(Exod. xii. 5), and literally translated, together with the ten 
commandments, the lii. and liii. chapters of Isaiah, the xii. 
chapter of Daniel, and twenty-nine of the Psalms of David. 
The first chapter of Genesis is carefully and critically analyzed. 
The various quotations from the Scriptures are explained, the 
words correctly pronounced, and the rules given in full. 
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The &Gt is, it is a Hebrew and English grammar combined, 
so that the one explains the other. Great care has been tak- 
en by the compositor and the author to have the work free 
fnm typographical errors; and in this respect we hope it 
will be equal to any work of the kind extant. Mr. W. Fred- 
XBICK QouLD is certainly the best Hebrew compositor we have 
•ver met with, and to his care and interest in the welfare of 
the work, ia mainly to be attributed its freedom fix)m inac- 
curacies. 

To show the facility which this plan of teaching affords to 
the student of Hebrew, we will refer to the case of one young 
man who studied with the author a short time. When he 
ocHumenced, he did not know a single letter of the alphabet ; 
yet in six weeks (reciting every day) he could read, write, 
and translate the language correctly and fluently. He imder- 
went a critical examination in the Hebrew with great credit 
before admitted into the Theological Seminary. He imder- 
stands the language as correctly and critically as some young 
men who have been studjring it a whole year. 

In conclusion, the author would say, that if this humble and 

well-intended effort of his should prove to be but a help to a 

better understanding of the Holy Scriptures in the original 

tongue^ he shall feel himself amply rewarded; and to God and 

the word of his grace be all honor and glory, world without 

end. Amen. 

W. L. EOY. 

Brookltn, Oct.j 1855. 
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S , without the dagish (3), is sounded like v ; 3 like ch (3) ; IB like 
ph (B) ; V like sh. K and V have no corresponding sounds in Eq- 
glish, but in the Syriac and Arabic they have. 
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HEBEEW GRAMMAE. 



Ques. How many letters are there in the Hebrew alpha- 
bet? 

Afis. There are twenty-two^ all of which are consonants 
except one, that is' Yod ('^), which is used as a half-vowel in 
the diphthong. 

Q,ues. How is the diphthong formed ? 

Ans. By a Yod {^) preceded by a (J, (,), (i), or (^) ; as, 
•^5*11^ a-rfo-ny; ^"^goy; ^^Iga-looy; ^iSik^^ wy-yo-mer ; S*J?5 
wy-yar ; te?J5 wy-ya-as ; nt&in^b ly-yav-ha-sha. 

Ques. How many final letters are there ? 

Ans. Five : final Kaph, final Mem, final NooUj final Pay, 
and final Tza-dy. 

Ques. Why are they called final ? 

Ans. Because they are always found at the end of the 
w,ord ; as, ITJ^ e-retz, 

Ques. How are the consonants to be sounded ? 

Ans. Broad, as in Latin and Spanish. 

Qmcs. What letters are called e-he-vi ? 

Ans. ''WK. 

Ques. Why are they called such ? 

Ans. Because they are frequently changing place with 
other letters. 

. N. B. As K and 9 are silent letters, tbey generally have oompound vowels 
nnder them, either ( ), (^), or (_^).— The 5 should never be sounded Nayin: this 
is harsh, inelegant, and ungrammatical. — ^The M at the end of a word, and the 1 
when It bears the Holam or Shooraik, are always silent. 
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VOWELS. 

[Before the student proceeds to learn the vowels, he should be well aoquainted 
with the Hebrew alphabet, and be able also to distingninh between the corresponding 
letters exhibited in the last column of The Ht^ew Alphabet,] 

Ques. How many vowels are there in the Hebrew lan- 
guage ? 

Ans, There are ten, five long and five short. 
Ques. What are they called 1 
Ans. They are called — 



Lanff. 




Short. 


(^) Ka-maitz, a 


as in bat 


(_) Pa-thach, a as in hat 


( ..) Zai-ry, ay 


" hay 


(v)Se-gol, e " let 


{\) He-rick, e 


" bee 


(.) Hi-rick, i " pin 


(i) Ho-lam, 


" lo 


(J Kiv-boots, u " must 


(1) Shoo-raik, oo 


" boot 


(J She-wa, e " below 



COMPOUND VOWELS. 

Ques. How many compound vowels are there ? 

Ans. Three, two long and one short ; as, (^), (^), (^J. 

Ques. What are they called ? 

Ans. Ka-taph pa-thach (^), ka-taph se-gol (^), ka-taph 
ka-maitz (^.). The latter is short; the other two are long, 
and with a consonant form a pure syllable ; as, DT*^^ ^lo- 
him, not el-o-him. 

N. B. The compound vowels are found under the gutturals 9nnK. The (^) 
also becomes short before a silent ( ), a double Dagish, and also before a Makkaph 
with but one syllable ; as, H'^'lBJ goph-rUh, Mfib lon^mah^ I^K'bS hot e^ets. 

Ques. Do short vowels ever become long without eithei a 
Metheg or an accent ? 

Ans. Frequently ; as, "TtlK e-chad, '^'DH^ a-cha-ray. 

Ques. Does She-wa (J ever become a long vowel ? 

Ans. It does, in five instances ; that is, when 60unded, 1, 
in the beginning of a word ; as, DIIDK'l^ be-rai-shith : 2, in 
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the middle of a word after a long vowel ; as, lyii"^ yo-de-oo : 
3, after another ( J ; as, ^Tob^ yil-me-doo : 4, after a short 
vowel with a Metheg ( , ) ; as, "^ri^l wa-ye-he : 6, before a du- 
plicate letter ; as, •^J'lb^H ha-le-loo-yah, 

Ques, What power has the Metheg ? 

Arts, (Sifi'a means a bridle ; hence, to restrain, or keep back.) 
It changes a long vowel into a short one, and, vice versa, a 
short into a long one ; as, ^5"|')1 wa-ye-va-rech, STt^^H ha-ye- 
thah, instead of •Tfi'l'O ho-thah, D^"Bn ham-fna-yitn (dual. 
Gen. i. 2). 

Ques. What does the (1) do when prefixed to verbs in the 
Preterite and Future ? 

Ans. It changes the Preterite into the Future, and the 
Future into the Preterite ; as, l'gii'^5 wy-yo-mer, he said, ^TV^^ 
wa-ye-he, and he [or it\ was evening, (Gen. i. 6.) 

« 

N. B. (l) does not always accompany the Holam. It is the small dot on the 
top of it that is the Holam, and this may be found over any other letter ; a8, Mb Hb . 
The dot on the Sheen and Seen also serves as the Holam ; as, ni£3 <D mo-they Moses ; 
n^:^ (hseh. (Gen. i. 12.) 



EXERCISE I. 

In this the student is simply to point out the letters of the 
alphabet ; as, 3, *l, iC, ti, *', r\. 

pmn -psm "psn nsi Draiijn n» Dnb« «•& tf^'seis, 
"SB-b? rsnia DTibs niii tnnn "oe-by "^ibm nm nn 
-ns n"nb» sti iis-trn iis ^nr DTib« Ta»i D-ran 
STp"^ "j«nn pi "iisn "j-a DtibK ina*i aio-'si Ti»n 
or 'Tpa-Ti''i any-'n-") nb-'b »ip "panbi dt' "HHb onbH 
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Dra -psi bm?j m dron ^ira s'^p ri'^ dTft» Ts^'n 
nnwj nir» D^^an y^ b-a'^i 5'^p-n-nK dnb» tos^ d"^ 
Tp'^b D-^ribs »-ip^i p-n-^i T^b by)2 n^« d'^an pm j^pnb 

B ^ic-dr ■>Da-n'^i s'^:?-%"i^i trati 



EXERCISE II. 

In this the letters are to be named first, and the vowels 
next ; as, IS bai-ith, she-wa ; ^ ra-ish, zai-ry ; K a-leph / 
"^tt? sheen, long he-rick ; T\ thav, 

/T : tT I V T T : I V IT T ;•• : • v- t — /•• <«f v; jt t i* •• : 

"3B-by nsma D^in'bs mil nirm "le-b? iram sinii Jirin 

;•• : — v\v— : • v; — J : <s : j** : — i v v: t 

nips'! : ?rtim rs!) nisn ra D^hb« bnv^^ aio-'^s "ri«n 
ipa-Ti"'! aiy-n-i rk-b «ip "aicnbi Di^ .i1»i • d-rts 

'••• V •:!— vjv •:!— t;at t»jt I V V—: t <. v: 

s : Tn« Di'' 

rr V J 

D"^ ra b-'na-a "n"" tran 'sp'na jti "^ ^^^ ">52ii*i 

• V- I •• • : — J* • 'AT — I J : — K- T !• : • v» v j — 

nnrw iir5« d'^an ra b'^a^i rpm-rs drrb« to»i : trds 

— J- • V -: • — — I <•• ••: — -—*• T IT V • v; — j— • nrr 

D-rrbs sip*'! : •a-^'', ypi^ ^573 -iias d^an toi y-^p-i) 

V* v: *t': •— Ii- •:!— — 'a'tit ;- •• \v -: • — — I J" — »• rn 

a : "OTB-di" ipa-^m aiTTri »m yp-6 

r •• ^ »V V •:!— V;V 'U— 'ATT — IcTIT 



SYLLABLES. 

Qtie^. How are syllables formed ? 

il;i5. A pure syllable is formed by a long vowel and a con- 
sonant ; an impure or mixed syllable, by a short vowel and 
two or more consonants ; as, K, 3, 13 , a, '^,pure; *1? TS ^^"^5 
ftaef^, ri*^D sart, rintt war^, impure or mixed. 
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N. B. The ( ) under the last letter is always silent ; and if the last vowel 
should be long, it takes in the succeeding consonant ; as, ^M'^iO'^ yii-ra^aU, tvyiTOH^ 
efhya-nai-ak. 

Every- syllable begins with a consonant (as *T!^TQ itm-JImA), except A in the 
beginning of a word (as ^"S^^ oo-re-wo), and Pathach at the end of a word under n 
or tt (as nil roo-aeh, rt^5 «-Zo-aA). 

In this and the following spelling exercises, the student should cover the Eng- 
lish words, then write down the pronunciation, and compare it with the printed 
copy ; and wherever he finds a difference, he must examine into the cause, by refer- 
ring to the preceding rules. A patient perseverance through these exercises will 
make the student perfect in reading Hebrew, which is the most difficult part of the 
language. His future exercises will be easy and pleasant. 



Example of 


Words of one SyllcMe. 


Ka 


Kay 


• 


iK 


'^Soo 


aba 


? bay 


•^abe 


iabo 


'^Sl boo 


7 da 


?day 


'^''T de 


'tl do 


1'n doo 


3 wa 


1 way 


'^'1 we 


11 wo 


tt woo 


nha 


nhay 


^X) he 


in ho 


in hoo 


n cha 


n chay 


''H che 


in cho 


in choo 


^ ta 


13 lay 


*^te 


itato 


ItD too 


Jya 


?yay 


•^rye 


l-'yo 


1^ yoo 



Example of mixed Syllahles. 



Wad 


■na bad 


■^5 gad 


*T!tdad 


Whad 


•^Tl wad 


1«en 


T? ben 


13 gen 


nden 


in hen 


•Jl wen 


DKim 

• 


Da bim 

• 


D^ gim 


D'n dim 


on him 

• 


D1 wim 

• 


aKuv 


aa bur 


15 guv 


y^ duv 


an huv 


ai wuv 


r\Kot 


FOIbot 


H go^ 


mdot 


nnhot 


r\i wot 


^el 


iabel 


b|gel 


!5?del 


brihel 


bl wel 


«a 


aba 


l!ga 


nda 


nha 


1 wa 




abe 


Hge 


nde 


nhe 

VI 


1 we 
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Words of two SyUaUes. 

The first syllable is pure, the other mixed. 

^^ a-mar 
*n3 ba-char 
555 ga-dal 
UhT da-rasji 
"50 ha-dar 
Sni wa-hav 
rOj za-vath 
pbtt cha-lak 
TT^ ta-rach 
"n* ya-dad 
"D| ka-vad 
T-:b la-mad 
rilO raa-wath 
"OSS na-gash 
*^5§ sa-gar 
1115 a-vod 
*Tf)B pa-thar 
2(I1jI za-va 

— T 

ySl> ka-va 
ii^ ra-vav 
b^ti sha-al 

— T 

rOF) ta-vah 



— T 



Words of ^ree SyUdUea. 



Trtas 

• : — T 

Drmra 

V •• ; • 

nibria 

STlHa 

T -:r 

rniin 



ba«m 
""brriT 

• r : — 
TT -: 

D-'bOtD 

b«nto^ 

T — :• 

V -! — 



a-mar-te 

av-ra-bam 

bith-voo-nam 

big-day-hem 

go-^a-loth 

ga-a-wah 

dal-tho-thav 

de-vo-rah 

hith-av-baich 

hith-av-bail 

wy-yor-mer 

wy-yik-ra 

ziv-chay-chem 

zo-cha-lay 

cash-ma-Iim 

cha-na-mal 

tav-ba-ath 

te-voo-lim 

yis-ra-ail 

yith-ad-dam 

ka-a-vei 

ke-roo-vim 



DAGISH. 

Clues, What is a Dagish ? 

Arts. Dagish is a small dot in the beginning or middle of 
a word ; as, ^)l^ or tl'lH hav-uothi 
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Ques. How many kinds of Dagishes are there in Hebrew ? 

Ans. There are three, the single, double, and euphonic. 

Ques. How are they distinguished ? 

Ans. The single Dagish is found only in the beginning of 
a word in the he-gad ca-phath letters ; as, Mt^ ^3 : also in 
the middle of a word after a silent Shewa ( J ; as, irtDifl ish-to, 
his wife, (Gen. iv. 1.) The design of this Dagish is to harden 
the sound, as 3, 5, "J ; but Gimmel and Daleth never change 
the sound, either with or without the Dagish. — The double 
Dagish is called such, because it doubles the letter ; as, ^l^^, 
Tfib , as if written IPf)^ , ^"ob . Remember, it is never found 
in the gutturals !?, H, H, K, nor in 1 ; and when it should be 
in one of these, its place is supplied by a long vowel, either a 
(^) or (^) ; as, TH^n for f'^ijn. — The euphonic Dagish is so 
called, because it softens the sound, or makes it more melo- 
dious: It also doubles the letter, but is preceded by Makkaph 
and one of the gutturals, K or H ; as, tliifiTQ maz-zoth, what 
is this ; -'^^"njrij >na-the-nal'le, she gave to me. (Gen. iii. 12, 
13.) It is sometimes used after a tone-syllable, but so seldom 
that it is not worthy of notice. 

Clues. What is the meaning of the dot in a Hay (ft) at the 
end of a word ? 

Ans. It is called Maphpic, and is the sign of the 3d pers. 
sing. fem. possessive ; as, J^J'^'ob le-me-nah, to or after her 
kind. (Gen. i. 24.) 



MAKKAPH. 

Clues. What do you understand by Makkaph ? 

Ans. li is a small stroke ("), like a hyphen in English, 
joining two or more words together which are related to each 
other^ as father and son, husband and wife, mother and 
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daughter ; as, ^'J'^"]'? ^^^ da-vnd, the son of David ; 
ben av-ra-ham, the son of Abraham. When preceded by a 
word of one syllable, it changes the corresponding long vowel 
into its short one, as (J into (^), q, and (^) into {^) : hence, 
tDlQ'l'bs kol re-mes, every creeping thing (Gen. i. 26) ; inKSTTK 
eth ha-a-retz, the earth (DK for MS? on account of Makkaph), 
(Gen. i. 1-4) ; V5la"^1p3 ne-shai ba-nav, the wives of his sons 
(Gen. vii. 13) ; ?p3b"*''a^"bs kol ye-may le-mechj all the days of 
Lantech (Gen. v. 31). 

Ques, Is there any exception to this rule ? 

Ans, There is : when the first syllable ends with J5 or H, 
the vowels are not changed ; as, STQ, K'b. (Gen. iv. 12.) 



ACCENTS. 

Ques. What is the nature of the Accents ? 

Ans. These, among both Jews and Gentiles, are very ob- 
scure, and not well understood. Observe that the following 
Accents are useful in punctuation : Soph Pa-sook (t) is found 
at the end of every verse in the Bible, and was used originally 
to distinguish the verses, but since then figures have been 
substituted — ii, Re-ve-a and Tiph-cah, correspond with a 
comma ( , ) — ^ Ath-rmch with a colon ( : ) — i J5 Pe-sick with 
a period ( .)[also^tZ-/ooA:] and K ^e-^oZ-/a with a semicolon 
( ; ) — and k Za-kaiph Ka-ton, the same. 

N. B. The M is used here to show the position of the Accent. We shall in the 
latter part of the Grammar refer again to the Accents. 

Qties. What is the meaning of a circle (* ) over a word ? 
Ans. It refers to a different word in the margin. 
Ques. What is the meaning of an asterisk (*) ? 
Ans. It refers to a different vowel or accent in the word. 
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THE ARTICLE. 

Ques. What is the Article in Hebrew called ? 

Ans. The definite Article. 

Q^ties, How is it formed ? 

AnS' By prefixing H with (.) under it, and a Dagish in the 
succeeding letter ; as, Q^?^n hash'sha-ma-j/im, the two heavens 
(masc. dual) ; D'^M'130 hach-ko-cha-vim, the stars, (Gen. i. 16.) 

Ques. Are there any exceptions to this rule ? 

Ans. There are several. 1. When the second letter is a 
guttural (n and n excepted) that will not admit the Dagish, 
its place is supplied by a long vowel, either (J or (^) ; as, 
inijn ha-a-retz. 2. The Article is omitted (though under- 
stood) when preceded by a prefix, except '^. 3. It is dropped 
before proper names. 4. It is also dropped before the cases of 
the Nouns ; as, tfbttb le-me-lech, to the king. 6. It is omitted 
after a constructed Noun ; as, DitTTi'*'??"^? al pe-nay the-hom, 
on the surfaces of the deep. 6. When b is prefixed with (^), it 
is not only the sign of the Dative case, but serves also as the 
definite Article ; as, ^lixb la-or, to the light. (Gen. i. 5.) 7. 
Sometimes we have a (^) for (.) ; as, Q'^'liTn he-ha-rim, the 
mountains : also (.) for ( J ; as, IftOTlT} ha-cho-shech, the dark- 
ness. (Gen. i. 4.) See above. 

N. B. As the Hebrew language has bat one Article, is it not highly improper to 
Bubetitute the indefinite a or an f as, *TpTa ^ a Hn^, instead of the hing ; D^K , 
A mofi^ instead of thb man. 



NOUNS. 

Ques, How are Nouns formed ? 

Ans. From Verbs, generally in Kal ; but sometimes they 
are derived from verbs in Niphal and Peail, Sec. ; that is, the 
root is to be found only in these verbs. 
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N. B. We have therefore what should be called XiU, JIfipkal, PtaU^ Fual, Si- 
pkUy Eophal, and BUhpaaU Nouns, or Nouns which seem to be derived from them, 
and partake of their nature ; as, 

Kal ; *inD to /ear J tremble ; hence ^D fear, terror, ■^^ti to weigh, balance ; 
^9t} a gate that moves on its hinges, also a meature o/eapaoUy, 

NiPBAL : ns V to be elated, puffed up. t\W a mound raised up by another, a 
high, h/tjf place, 

PsAiL : nitt to diUgenUy turn about, face toward a plaee, n|tt the face that 
turns quickly, the front part, an angle, a comer which faces both ways. 

PuAL : nbt3 to be eent forth as a messenger of peace, yrktb a feast, bctnquet, « 
gotpel feast, or a feast of peace on earth and good will to men, 

HiPHiL : p^*1Xh to cause to justify. p^l^T^ the just, innocent, he that has been 
made such by his Maker^ V^^ ^ coAiee to scatter, break in pieces, ^B13 a ham- 
mer, sledge, that breaks in pieces. 

UopHAL : b^nh to be afflicted, wounded, binh sickness, affliction, disease caused 
by another, 

HrraPAAiL : KfittH to defile himself, M^I^il the impure, undean person himsdf. 

Clues. How many kinds of Nouns are there in Hebrew ? 

Ans, There are threCj masculine, feminine, and common. 

Clues, How are the masculine and feminine Nouns distin- 
guished ? 

Ans, A masculine Noun has three radical letters ; as, "^j^Sl 
bo'ker, the morning; S'^^ e-rev, the evening; ifyD me-lechj 
the king, — The feminine is formed from the masculine by 
adding •!, with (J under the preceding letter ; as, *WXt^ a-da- 
moth, the ground ; ^^ mal-kah, the queen : but if the mas- 
culine ends in *^, it forms its feminine in ri ; as, tmJferiSl , D*nn 
mitz-ra-f/im, be-rai-shith. 

Ques. What is meant by a common Noun ? 

Ans. A Noun that is common to both genders, such as the 
names of beasts, birds, cattle, fish, and the numerals. A com- 
mon Noun may have either a masculine or feminine termina- 
tion ; as, yyt e-retZy the earth ; Hga ba-kar, cattle. Both of 
these fire masculine in form, but common in gender. The 
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former is the nominative case to Hfi^il, 3d pers. fern. sing. 
(Gen. i. 1.) 

N. B. There are in Hebrew irregular Noum^ as well as irregular Verbs ; as, ^2| 

for nns ; siaa for «»a ; D'^OR for D'^a-'K ; nab for nnrt ; mb*^ for rA'<5(» . 

Some masculine Nouns have feminine terminations, and, vice vertay some femi- 
nine Nouns have masculine terminations ; hence, D*^ claudt, masc. plur. ; ni39 
the same, fem. plur. Some Nouns are masculine in the singular and feminine in 
the plural ; as, CVd a tuime, maso. sing. ; nioti nametf fem. plur. Sometimes also 
Nouns are feminine in the singular and masculine in the ^nX ; as, htl^at a wemanj 
v»f€ ; D^09 ioomtn^ Ufives. 



NUMBERS IN NOUNS. 

Ques. How many forms of Nouns are there in Hebrew 1 

Ans. Four, the singular, plural, dual, and plural con 
structed. The singular means but one thing, the plural two 
or more things, the dual things which are two by nature or 
art, as eyes, ears, hands, feet, 6cc. &c. 

Qves. How is the masculine plural distinguished from the 
masculine dual ? 

Ans. The masculine plural is formed by the termination 
0^- im, and the dual by D")— a-yim ; as, D^'IJ t/a-da-j/im, the 
two hands ; D?'?1?n has-sha-ma-yim, the two heavens. This 
is the absolute form of each. Q'^';)iKt3 me-o-ritn, lights, masc. 
plur. absolute ; ri'TiWD, the same, fem. plur. — The plural con- 
structed is formed by Yod and Zairy {\) ; as, ''bSk'n rag-lay ^ 
the two feet, — The singular constructed is formed by either a 
(.) or a (..) under the last letter, and sometimes Holam ; as, 
niH roO'Och, the Holy Spirit of Elohim, (Gen. i. 2.) 

Clues. Has the dual the same forms as other Nouns ? 

Ans. The plural constructed and the plural absolute ar^ 
the same, as above ; hence ^)iX^ rag-lay and D^biJ'5 rag-la^ 
yim. The feminine singular changes n for n in the plural: 
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as, iD^ sha-phaj the lipj fern. sing. ; D^tl&tD she-pha-tha-yimj 
the two lips, plur. 

N. B. Tho plural constructed lias before the affix ?j, a (^) for (.) ;.»»} "^"^^S 
tJk^ Elohim. 



EXERCISE III. 

J V IT T ft • V- T — t— /e '•: JT T «• •• ; 

^etz-i^-ha aith-we yim-ma-sha-hash aith : him-lo-e ra-ba shith-rai-be 

J":— itfv: T /t:it |vtt: 
nay-pe al shech-cho-we ; hoo-vo-wa hoo-tho tha-ye-ha ,retz-a-ha-we 

: Iran -ass-bj msm^j D-'h'bs rpni -Bfinn 

.ylm-ma-ham nay-pe al pheth-che-ra-me ; him-lo-e ach-roo-we ; hom-Uie 



V v: :j-~- I 'a- A J*: i- « v /- 

him-Io-e yar-wy .op he-ye-wa : or he-ye him-lo-e mer-yo-wy 

rofi "fiKii ra D-'hbK b'^a^i aia-wi lisrms 

I /•• V T I /•• • v: J- :— <\ • V T V 

vain-oo or-ha bain ; him-lo-e dail-yav-wy : tov ke or-ha eth 

ra-ka shech-cho-la-we ; yom or-la him-lo-e ra-yik-wy shech-cho-ha 

V J- IT V J *v K 'a— viv 'a— t:m' 

mep-yo-wy .chad-e yom ker-vo he-ye-wa rev-e he-ye-wa : lah-Iy 

ra i^^aa n""i trai ?ri^a J'tj'i n" o-'rtbs 

] •• • : — J* • 'AT— I J : — »i-T !• ; • v; 

bain ; dil-mav he-we : yim-ma-ham thoch-be a-ke-ra he-ye him-lo^ 

.. •-.— .- p. X T V • V: — J-— • ITT • V 

,dail-yav-wy ; a-ke-ra-ha eth him-Io-e • as-ya-wy ,yim-ma-Ia yim-ma 

tran rai rfe"* mna ntix o^an ra 

• — — I -r* — !• TIT — J" • V -: • — — I <•• 

; yim-ma-ham vain-oo ; a-ke-ra-la chath-ta-mith sher-a yim-ma-ham bain 

trrris stji : p-tr"! ypib bra iti« 

him-lo-e ra-yik-wy .chain he-ye-wa : a-ke-ra-la al-mai sher-a 

■tyr ipa-rri a"iy-%^i Drauj s-p-i 

J "v V 'a— V);» •:|— 'ATT — »t'Tn 

yom ker-vo he-ye-wa rev-e he-ye-wa : yim-ma-sha a-ke-ra-la 
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chath-ta-mith yim-ma-ham woo-ka-yik ,him-lo-e mer-yo-wy ne-shajr 

AT T— — v/T r« : TV Tj T V • rp T.» 

: shall- ba-yav-hy eh-ra-thai-we ; chad-e kom-ma el yim-ma-sha-htBh 

I V V T T— • <• •••: T»;»— ir» • :r» 

; retz-d shah-ba-yar-ly him-lo^e ra-yik-wy .chain he-ye-wa 

-^ DTi1)« »Ti D-S" «-p tran rnpsbs 

• i* v: :r— /f— jt»t • v- — f*: • : 

ke him-lo-e yar-wy ; raim-yam ra-kn yim-ma-ham waih-mik-le-oo 

2W5 Hic'n rikn . K-vZhR D%ib« Tj^^n : ate 

»••« ¥ V 1 V T T <••: — • :•: V J- I 

Bev-ai ; sherde retz-a-ha sha3'-tad ,hiin-lo-e nier-yo-wy tor 

vo o>zar sher-a ; no-me-le re-pe seh-o re-pe aitz ; ra-ze a-re-mas 

VJ~ V V I V T T .. — |p. • .,. ^ .f^y Y " 

sev-ai she-de retz-a-ha tzai-to-wath .chain he-ye-wa : retz-a-ha «1 



^ % 



0-zar sher-a re-pe seh-o aitz- we ; hoo-ntii-me-le ra-ze a-re-mas 

rev-e he-ye-wa .tov ke him-lo-e yai*-wy : hoo-nai-me-le vo 

he-ye ; him-lo-e mer-yo-wy .she-le-she yora ker-vo he-ye-wa 

-,-31 Divi -i-a b-'^art whtn rpna ri^a- 

vain-oo yom-hy bain dil-hav-le ; yim-ma-sha-hash a-ke-bir roth-o-iiM 

I* T » it: • -: j : ; < r : t :at - 

.nim-sha-we mim-ya-le-oo ; dim-a-mo-le-oo thoth-o-le yoo-ha-we : lah-Iy-hal 

•^ T«r6 D^iaiiSn ypia rrfiixd) rm 

— *•"''* • — T— — »j»:« :• <Ti 

al, ' ir-ha-le ; yim-ma-sha-hash a-ke-bir roth-o-lim yoo-ha*w« 

: p-n*"! Tuxn 

'•" 'a— I VAT T 

•chain lie-ye-wa retz-a-ha 
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EXERCISE IV. 
(Genesis i.) 

Snsn "iiK23rrn« D-^bnan m'lkan "sus-inR trh'b», "wi 

\v ; T : — — V J'.* : ? ; I M- — < t — v : — v jv : v : 

"i? T'xnb D*5jt^n s'p"'3 DTJ'bx D^k Tn""! : D'Oilarr 

B : T^i Di" ipa'^nn a"i?-'n'"i : aio-S) wtibn »rm 
nsiJ'' piiyi rvn idsd -.n^ D-"ar. isnai'' a^ribx iaii»i 

lj=« : I ; AT— vjY I V vv • — — j : :• • .•; v -j— 

• v; JT :•- • IT T — — •;• : i" : — j v t t — 

; it V -: V v rr jt— i- vj*.* t jri A*:— ^. •— — 

"•3 D'ftbK «i«i irts-'ab ?,» riiy"b3 in«i chTd> vbt, 

• I' v: : f— •• • ; !t T i < t •• : v •• i* : • — — 

-r« !iHbi3i tm TB laxb D'trbx omk iror") : ale 
Hi" iph-n""! air-'H'"! : v^s ^"1" in^ni D^Ja^a o-'Jan 

»v V • :i— v;v • a— J V 'T T vi» I V T : .— — . «• 

xBrrv) rrana na'^jb n*rt irss -p^n »sin D-rtbs nai^"*! 

vy/T /T •• : T • : T — v<v ) V T T •• • v: v j— 



I V T T — — V • v: —J— li" •:!- 6T • : I V v.* : •" : 

VTirab mrixn ioi3"i-*53 r«T nb-'ab rtanamnxi w""'ab 

;^« • : vtt -: rr v;v t ♦-; t • : t •• : — vi t • ; 

saabsa crtK nioya vritin yo^.^i t aic-s D%ib« »"i*i 

I" ; — : VT T r.'~!i' • •': v j— | • k- v; : »— • 

^ia^i rranaaii D-atsn diya^i D'sn m'la hrr^ iorfitais 

t: t":— •— t— Ij: t— -:• :•: fr :• 

-n« I tnibik snasi : vi^rrb? iD^'in ffi5artrbDa!i v^n 

<••••: T : • — I T IT r — /•• rr wv t t : | v rr r 

J tani< «"ia napasi nst ini* xna rrr6» obsa tjbsa tnHn 

IT rr T iT»": /tt a ■•''■'"'' ^' *•" *•* ^V ! : — : t r rr 

-nx !i«b)j!i sia-i!i ii-© D-'nbs onb nai^^i D%nb» onk ti^*''! 

V J : • •/ : J i • v: v t v — • v: t I v jryr 

n^n-bsai D-'at^n alsai D»n mna itiji nyjasi ■psn 

VT — T ; • — T — I J : T — --T : • : r^\:»: | v \t t 

-b3-n» oSb "nw fisn D^hb^ nas^iT . Tn^rrby mlann 

t V V T • — T •• • • v: V J— I V IT T — V ;v rr 

•ia-nibi* vyn-bsTwi ip^^'bi "ss-b? 'ttbk 5"ff nr i atoy 

# V -: ^ f" T T V : I V T T T J" : — v -: — v — j~ v^ 
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'' IMM^-MI ■—■-■■■■■■■I I, I I I ^^.^— ^^W^^^^^^^^^^M^^^— ^— M ^ M — ^^^i^^^^M^^^— ^ 

■isb!) -psfi msn-bsb!) : nSbsb it'iT Dib nr rfr vy-ns 

T ; I V T T J- — T ; rr : T ; vv : I' ;vr -at — j~ | i" • s 

-m n^n T0S3 ian'B3« inkn-b? wji-i • bbbi tratjsn Cfw 

T -• VJ7 V -: I V T T — J- J : • — T — I 

nifl5 TttJs-bs-riK Dttb« kisi : p-TT'T nbD«b atoy pr-bs 

T T J7-: T ••• • v; ;<— Ir« •:!— at: t; vi" » •.•;•/ ▼ 

a : •n^tsn tri" •pa-%'T'i niy-rri nkia aio-nsm 

r • — -; *v V •»- v;v 'a- a s *^ •• • : 

(Genesis ii.) 

-jj^^n Dri»a Dnb« bi-i : DKas-bDi pxni D^nSn *ib5^i 

• • : — J — • .•;<-:!- rr r ; t: | wt ts • ;- t — v\:v 

jV-: V : — : t • • • ; — j — : •- att jv-: k : — : 

■b "3 link ttj-TO-"! "i^^atsn Dt-n« D-'rfeK ?pa'"i : ntoy 

•< J* A i"*— :r • • ; — j ••• • v: iv<T:r itt 

. 5 : Ttvoyb D-'jibs «"iani!3« irbsba-bsa tcod 

I -:r t* v: rr r v -: : — i t • — t 

Tfitr m"iD5 Di^'a DHiana v^iit.Tr\ D-ai^n niibin nb» 

/t : V -: : at : rr • : J v \t t ; • .;- t — > : I *•* j- 

I V T T J*.* :i* v<v w T — — J* J : • it t: J v jv i- v: 

-bj D%nl5« nin" Ttsan i^S •'S wjs" trits niton atorbs'i 

— • v: <T : • : • • at : • vjv v.* r — •••/•• r: 

pxn-ra nbr i«i : nan^n-m "nyb r^ d^«i V"'^n 

I VAT T I • J*.— :r I" I itt -: rr v v-:r r " jt t : J v t t 

Di»n-n« D%'tb« nin- "ts-'i : nan»n "as-bs-ps npam 

t t rr V • v: t : v •— it» -: rr j" : t v mt : • ; 

tfssb tmn %ti ornn nauja rB«a ne^i nai«n^a tbj 

vr.*: IT T IT i^:!— /f — j- : • t — : ;-•— t t -: rr J • t t 

DT«n-n« D© Diflsi Dip7j 'Tiya-ia D-'nbH ni'n'' 5tD«i : n*rt 

VT t rr V T VJT- vP^^v* Ivi" : I— v* *•*• *▼ s — •— rr — 

Tona vybs niansn-ra D^nb^ nin" na2»i : "cs" iti« 

/T ;v I /" T TT -:jt I • • v; <t : — :— itt ;v~; 

aio rwn v^i "lan ^'na D-^nn VJI bssob aloi nx"db 

J —V- — J •• : It— I j : • — I- J <•• : at -: i- : j : vv : — • 

n^m nns"' Dtosasi lan-ns mipiijrjb -nifa ixsr 'Vrai .♦ m 

IT t: " t« t • lAT — V »v : — : rv •• •• -r tt« rrr 

•ps-bs in« aabn ixn liia-'B in«n ad : o^»n njansb 

I V J*,' T <•• .. — J I A • \T V rr f I' T /T T : — : 

tmj ale vrm pKn anri : antn Dajiffls nSirm 

/T |\ i« — I V rr T •/-^: | ""t — it v -: t • -: r 

aaisn ixn lirpa "aiisn -msma^i : onton p«i ribaan 
•Ann Rin bpin '"la-'bton ■nsmwj') .♦ tsis "p«-b3 in« 
Dn^» nin^ npsi j nns «iin "ya-rn -mam i^itos maip 

i« v; /T : H/-*— IT : ^ k- * : rr rrr — : /, — j- : !• 

nin- la-T : nisaisbsi ntasb rvns^ sma^i o*7»n-n« 

JT J — :-• : t: vt : t : )•.•••»—: j~«— at t rr » 

vjas) : bsi^n bb« lan-iT' ^^'J i^»^ wsn-b? o^hlss 

I •• " r» J T IvT — I I" J ' ■ A " \t T rr — ^ • vi 
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nia iisaa ¥ibD» Dfi^a "3 isaa isi^n rid ?ni aio tij^n 

^ jv • I : T -: V : • av • v- ^ ▼▼ -• — — — 

iS — I \T T IT ^ v; y I • v: jt : v — | t 

T TT -: np I • • v: t : v»— i :v : rv J vnnf 

— V:* TTJT V "T— • — T— lj T ••: VT— <- — 

: TOT xiipi JTn tisa tn»n ib-R-p-' naH Sbi ib-«ip" 
nsn bbbi ovj^n ai?bi rranarrbib niaiij D^«n «'"ip»i 

J-— v: • — r— Ij: t":— t; •• rrrr t»:« — 

I D^nb« nin^ bB»i : tos "itj srri^b Dn«b!i misn 

J. v: T : ..— — I :v : vi" /t r | t r-: AV t — 

nba ■'3D»i rh'sbaa rmH rra»i ra^si En«rrbj rrann 

VTT J '. '" t; — • — — >—•— Iat •— \T T rr r vt- : — 

m«prra npb-nrx ybsKrnK > dti^r niST' •p"'! : nsrm 

VT ▼ IT J • ';-T V -: VT •• — V >• vj t : I v«— t iv : — 

any Dysin iniiT tn«n ^^tk^^ : tn«n-b« nsai mg«b 

vvk — — — J T T rr V — VT T T V T v.* • ;— AT • I 

: njit-nnpb v-^'a "s rrfes s-ib'' rixtb ""liaaa itoasi "'bssa 

I t»t:i% c •• !• T • jrtr* : /fT;«' vtt —t-:!" 

■licnb vni ifnirSsta pani iia«-jn«i ra«T« uj-'i^-aw is-^s 

rrT; vt: :»;»j-t: /,• v; vt v • t -:r I •• — 



'►J A 



VT T it 



■< :i— 



CASES. 

Que^. How are the Cases formed in Hebrew ? 
Ans. They are formed by prefixes, and not (as in Latin 
and Greek) by terminations ; as, 



NOM. 


'iv V 


me-lech 


the king 


Gen. 


^a-btf 

IV V V 


shel me-lech 


of the king 


Dat. 


IV V : 


le-me-lech 


to the king 


Ace. 


?[bati« 

IV V 


eth me-lech 


the king 


Voc. 


tiban 

IV V — 


ham-me-lech 


king 




fnbaa 

IV V : 


be-me-lech 


in^ wi£hj over the king 


Abl. 


■t'm 


mim-me-lechi 

» 

min me-lech 


of or from the king 
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Ques. Are there any e^eptions to this rule ? 

Ans, There are. b, la, 21, and rb(, are sometimes used to 
point out all the Cases ; viz., when ris( comes after an active 
Verb, it forms the accusative Case ; but when preceded by a 
passive Yerb, it is in the nominative Case. T\ also is used 
sometimes for the genitive Case ; as, ^^13<1 ham-me-lechj of 
the king. 



ADJECTIVES. 

Ques. What is the nature of Adjectives ? 

Arts, An Adjective must agree with the substantive in 
gender, number, and person ; as, ail3 "^^a the good boy (Jer. 
i. 6) ; naiia THIHQ the good girl, fern. sing. ; 0*^3113 D'HIja the 
good boys J masc. plur. ; with mi — , the good girls, fem. plur. 
Observe, that an Adjective belonging to two or more Nouns 
must be in the plural number ; but if one of the Nouns be 
masculine, the Adjective, to agree with it, must be in the 
same gender ; as, t3''?5t STltel Q*?"??^ «w^ Abraham and Sarah 
were very old, (Gen. xviii. 11.) Nouns in the masculine dual 
have sometimes feminine plural Adjectives connected with 
them ; as, MiW D^?*^? the two lofty eyes, (Prov. vi. 17.) 

N. B. The Adjective in Hebrew generally follows the Noan, and sometimeB 
masoaline Noans and Adjectives will be found with feminine terminations ; as, 

nii»2on . (Ps. ixvUi. ii.) 

dues. How many degrees of comparison are there in Ad- 
jectives ? 

Ans. There are three, the positive, comparative, and super- 
lative. 

Ques, How are the degrees of comparison distinguished ? 

Ans. The positive is the simple form, ; as, ail3 good, bi'T| 
great, — The comparative is formed by adding a tt , a Hirick 
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(.), and a Dagish in the succeeding letter; as, njn tJnjJ^J 
n^n bM UTXP and the nachash was more unse than every beast 
of the field. (Gen. iii. 1.) If, however, the letter will not ad- 
mit the Dagish, its place is supplied by a long vowel, either 

(J or (.). 

Ques. Is there any exception to this rule ? 

Ans. There is. The comparative is sometimes formed by 
prefixing fC to the Noun ; as, nnKn"7a UJ'21ST\ U^^'yo two are 
better than one, (Eccl. iv. 9.) 

Ques. How is the superlative formed ? 

Ans. It is formed, 1. By adding 'Tfi^'Q to the positive ; as, 
Tta3"3itD 2. By doubling the Noun ; as, Q^ttisn 'Tati^ and the 
heavens of the two heavens cannot contain thee. (1 Kings 
viii. 27.) 3. It is sometimes formed by prefixing 21 to the 
Noun, as in Cant. i. 8, or by doubling the Noun or Adjective ; 
as, lil3 lil3 very good. 4. It is formed, in one or two instan- 
ces, by prefixing 3 or b to the Adjective, or by a sufiix follow- 
ing the Adjective ; as, bstea y^^ a wise counsellor ; ^7? ^"^ 
thy holy city. (Dan. ix. 24.) 

N. B. When the Article M is prefixed to the Noun, it is also prefixed to the 
Adjective to which the Noan belongs, and is also the same with the Pronoun ; as, 
'ji'inxrt Wrt H'^fi'l *ti3S he-vod Tuiv-ha-yWh haz-zeh JicHi-cha-ron^ the glory of thit 
latter house shall be greater than the former. (Hag. ii. 9.) Observe, that when two 
Nouns are connected, or in apposition, one of them serves as an Adjective ; as, 
W'O Q'^^S^ few men. The latter, though a Noun, serves as an Adjective : 123*^K 
V*^M every man. Sometimes also Nouns following the plural constmoted serve as 
Adjectives ; as, U)B)"iO!iK ponds of living things (Isa. xiz. 10) ; ^j^H ^"^^Sl holy 
garments. 



PRONOUNS. 

Ques. How many kinds of Pronouns are there in Hebrew ? 
Ans. Four, the relative, personal, demonstrative, and inter- 
rogative ; as, 
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ntflj orsher, who, which, that, relative. C'? also is sometimes 

used as such, Gen. i. 12.) 
rri zeh^ this, that, masc. sing., bK and nbl« e-leh, these, plur., 

demonstrative. 
it zo, or riKt zoth, this, that, fem. sing., demonstrative. 
IT zoo, and T^n hal-laz, this, that, common, 
to me, who, what pet son ? masc. sing:, interrogative, 
ma mc^, rra or TVQ meh, which or what thing 7 common. 

(1 Sam. iv. 6.) 

N. B. These are declinod like ^^Q. 

Clues. What is understood by inseparable Pronouns ? 
iln*. They are Particles aflSxed and prefixed to Verbs, 
Nouns, Participles, and Adjectives ; as. 





SINGULAR. 


■-:—^ . ) 


''Dbi^ a-no-che, 


/, 


1 com. sing. 


'^aj^ a-ne. 


/, 


1 com. sing. 


nn» ath-tah. 


thou. 


2 masc. sing. 


P»at, 


thou, 


2 fem. sing. 


KTI hoo. 


he. 


3 masc. sing. 


«nn hiv. 


she. 


*3 fem. sing. 


fi^'^n he. 


she, 


3 fem. sing. 




PLURAL. 


1 


^finjjjj a-nach-noo, 


we. 


1 com. plur. 


son? nach-noo, 


we. 


1 com. plur. , 


^3^ a-noo, 


we, 


1 com. plur. 


Dn2$ ath-tem. 


ye, 


2 masc. plur. 


nj-^n» ath-ten. 


ye, 


2 fem. plur. 


tan haim. 


they. 


3 masc. plur. 


m^n hai-mah, 


they. 


3 fem. plur. 


T\T^ hain, 


they. 


3 fem. plur. 
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Ques. How are personal Pronouns declined ? 
Arts. They are declined in the following manner : 



NoM. 
Gen. 
Dat. 
Aec. 

Abl. \ 


• 

• 


SINGULAR. 
iPers. 

a-ne 

shel-le 

le 

o-the 

mim-men-ne 

be 


/ 

of me 
to m£ 
me 

from me 
in m£ \ 


NoM. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 

Abl. \ 


T 


PLURAL. 

IPert, 

nach-noo 

shel-la-noo 

la-noo 

o-tha-noo 

fnim-men-noo 

ba-noo 


we 
of us 
to tis 
us 

from us 
in us 


NoM. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 

Abl. j 




SINGULAR. 
iPere, 

ath-tah 

shel-le-ka 

le-ka 

o-the-ka 

mim-me-ka 

be-ka 


thou 
of thee 
to thee 
thee 

from thee 
in thee 


NoM. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 

Abl. ] 


DSnK 

V V • 
V T 


PLURAL. 

2 Pers. 

ath-tem 

shel-la-chem 

la-chem 

eth-chem 

mim-me-chem 

ba-chem 


ye 

of you 
to you 
ye 

from you 
in you 
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Declension of Personal Pronouns {continued). 







SINGULAR. 








S-P«-». 




NOM. 


VI 


hoo 


he 


Gb». 


•ii» 


shel-lo 


of him 


DiT. 


* 


lo 


to him 


Aoc. 


inis 


o-lho 


him 


Abl. 


!al|T3 


mira-roen-ooo 


from him 




•13 


bo 


in him 






PLURAL. 








S J"*™. 




No«. 


on 


haini 


they 


Gek. 


nnj* 


shel-la-hera 


of them 


DAT. 


nni 


la-hem 


to them 


Ace. 


nniit 


o-tham 


them 


Abl. j 


arm 


roai-hem 


from them 


e™ 


ba-hem 


in them 




FEMI 


SINE BINGULAR. 




NoM. 


HK 


at 


thou 


Gen. 


^'in 


shel-lach 


of thee 


DiT. 


?^ 


lach 


to thee 


Ace, 


5iniN 


o-thach 


thee 


Abl. i 


1TT2B 


nriim-macb 


from thee 


w 


bach 


in thee 




"« 


3 Pitt. 




No», 


■m 


aih-ten 


ye 


Gen. 


13 io 


shel-Ia-chen 


of you \\ 


DAT. 


1=> 


la-chen 


to you 


Aco. 


I?™ 


eth-chen 


ye 


Abl. 


^ssn 


mim-rne-chen 


from you 


^5? 


ba-chen 


in you 
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Declension of Personal Pronouns {continued). 





feminine singular. 

SFers. 




NoM. 


• 


he 


she 


Gen. 
Dat. 


T 


shel-lah 
lah 


of her 
to her 


Ace. 


T 


o-thah 


her 


Abl. \ 


Insists 

T V • 

T 


mim-men-nah 
bah 


from her 
in her 




feminine plural. 

SFers. 




NoM. 
Gen. 
Dat. 


in hain 
initJ i shel-la-hen 

» V T V 

inb la-hen 


ihey 
of them 
to them 


Ace. 


inii^ 0-than 


them 


Abl. j 


"jnt? ! mai-hen 
ina i ba-hen 


from them 
in them 



Ques. What is the nature of personal Pronouns when 
affixed and prefixed to Verbs ? 

Ans. They form, when affixed, the Past Tense, and when 
prefixed, the Future ; as. 



Ittb 



n 

n- 



preterite. 

Sing. 

He did learn, 
She did learn, 
Thou didst learn, 
Thou didst learn, 
I did learn. 



3 masc. sing. 
3 fem. sing. 
2 masc. sing. 
2 fem. sing. 
1 com. sing. 



Pret. Kal. 

u 
ii 
u 
u 



nch 



riur. 



: IT 



on- 

IF)" 



They did learn, 
Ye did learn. 
Ye did learn. 
We did learn, 



3 com. plur. 
2 masc. plur. 
2 fem. plur. 
1 com. plur. 



Pret. Kal. 

a 
(( 
u 
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Pronouns Affijxed (continued). 



-» . 



nbbK 



n 



n 



'V\ 



FUTURE. 

Sing. 

I shall or 7/7i7Z learn, 
Thou shall or irfZ^ /earn, 
TAoM ^Aa/^ or wilt learn, 
He shall or will learn, 
She shall or will learn. 



1 com. sing. 

2 masc. sing. 

2 fern. sing. 

3 masc. sing. 
3 fern. sing. 



Fut. 



t • 

^ n 






n 



Plur. 

TFe shall or t£7t7Z /earn, 
Ye shall or t£7t7Z learn. 
Ye shall or w;i7Z learn, 
They shall or t£7z7Z Zearw, 
TAey shall or w;fZZ Zearn, 



1 com. plur. 

2 masc. plur. 

2 fem. plur. 

3 masc. plur. 
3 fem. plur. 



IMPERATIVE. 






Learn thou. 
Learn thou. 



2 m. s. 
2f.s. 



ns-i-b 



Learn ye. 
Learn ye. 



2 m. p. 
2f.p. 



INFINITIVE. 

nittb To Zcam. 



-ib 
n-rrib 



PRESENT PARTICIPLE. 

Sing. 

He is learning. 
She is learning, 



3 masc. sing. 
3 fem. sing. 



D'»-ib 
ntib 



Plur. 

They are learning. 
They are learning, 



3 masc. plur. 
3 fem. plur. 



-T^ 



PASSIVE PARTICIPLE. 

Sing. 

He is learned. 
She is learned. 



3 masc. sing. 
3 fem. sing. 



D*^"irb 
ni-^-b 



Plur. 

They are learned. 
They are learned. 



3 masc. plur. 
3 fem. plur. 
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VERBS. 

Ques. What is the nature of a Verb ? 

Ans. A Verb consists of three radical letters, with a (^) 
and a (.) ; as, *TC^ a-mar, he said* When, however, the 
last radical is n or i<, the last vowel is long, either a (^) or 
a („) ; as, TO"! ra-ah, he fed ; nba ga-lah, he revealed ; ^yx 
ba-ra, he created, (Gen. i. 1.) 

Ques. How many radical letters are there in Hebrew ? 

Arts. Eleven ; viz., *1, p, S, B, 5^, 0, 13, H, t, ''T, U. 

Ques, How many serviles are there ? 

Arts, Eleven ; viz., nbDl ntjtt "JfJ^^X, called ai-than mo-she 
we-cha-laiv, 

Ques. Why are they called serviles ? 

Ans. Because they frequently take the place of radicals. 
Tl$, D, b, and K, in the middle and at the end of a word, are 
always radicals ; as, i^'i^ ka-ra, he called, supplicated ; nni$ 
a-hav, he loved, revered ; tiw a-sah, he finished, completed, 
as the work of creation. (Gen. i. 7.) 

Observe here that K and n are servileSi which take the place of b and & . 

Ques. What is the distinction between a regular and an 
irregular Verb ? 

Ans. A regular Verb has three radical letters, with a (^) 
and a (.) ; an irregular Verb has one or more serviles, and 
one or two radicals ; as, 1. 51? J ya-saph, he added ; 2. Tht6 
sha-lach, he sent ; 3. bDJJ a-chal, he ate ; 4. KStl ma-za, he 
found. (*», to, and i< are serviles ; they belong to ai-than 
moshe.) 

N. B. In a Verb, is to be noticed its Person., Gender, NurrJber, and Te/nM ; as, 
8 Pers. Masc. Sing. Preter. or Fat. of Eal ; say riBgnlar ot irregular. ^9D pa^ was 
the Verb formerly used by grammarians, bat has been discontinued because the 
Dagtsh in H was taken for ths tign qf Nipkah and 9 would not (as a guttural) admit 
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of the Da^h in Peail. blip ka-tal has since heen introduced into grammars, bat 
has also fallen into disuse because harsh in sound, and not to be found in all th« 
conjugations or variations of the Verb. A more popular word is therefore now in 
use among the learned Jews, namely, ^^b . This Verb we prefer to either of th« 
two mentioned above, and shall use it in conjugating. 

Ques. What serviles take the place of the Verb b?fi ? 

Arts, There are three which take the place of 13 , viz. 
3, *^, 2(, and are called K&, "^fi, and D& ; two which take the 
place of 5^, viz. ^ and 'l^ (or twins), called "^ a-yin wav and 
'11'Sf a-yin geminaium ; two (n and i^) which take the place 
of b, or the last radical ; as, xb and Sib. Hence, ^5*13 6a-ra, 
he created^ 3 m. s. Pret. of Kal, irreg. tsh ; "j^JJ ya-atz, he 
counseled, advised, 3 m. s. Pret. Kal, irreg. *^B pay yod ; Tia 
ba-dad, he was solitary, alone, 3 m. s. Pret. Kal, irreg. ^WP 
a-yhi geminatum. Any two letters in the middle of the Verb 
are called such; as, MD, bba, *Tna, DQ'I. It should be no- 
ticed that in geminatum Verbs the 1, or middle radical, is 
dropped ; as, WMr)^, root TDta. (Gen. ii. 24.) 

Ques. How many conjugations are there in Verbs ? 

Ans. One only, called binyan (signifying the building) ] 
but it has seven variations, as follows : 

b?fi [Pa-al] he wrought, which is active. 

bl^BS [Niph-al] he was wrought upon, passive (Kal). 

bjfi [Pe-ail] he wrought diligently, active. 

b?fi [Pu-al] he was diligently wrought upon, passive (Peail). 

V»?fin [Hiph-il] he caused to work, active. 

b?fin [Hoph-al] he was caused to work, passive (Hiphil). 

bronn [Hith-pa-ail] he wrought upon himself, both active 
and passive. 

N. B. The English Verb nxu forms the passive of all the Verbs. 

Ques. How are the variations of the Verb distinguished ? 
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Arts. Paal is called Kaly because it is the simple form or 
root of the Verb, without any of the characteristic marks that 
distinguish its other forms ; as, Tob, non, *nBr|. 

Niphal has the 3 prefixed, but in the Future, or before 
another prefix, it drops the 3, and its place is supplied by a 
Dagish in the first radical. If, however, the letter is a guttu- 
ral, and will not admit the Dagish, its place is supplied by a 
long vowel ; as, bttj^l wy-yig-ga-malj and he (the child) tazs 
weaned (Gen. xxi. 8) ; *^TO?5 wy-yai-a-thair, and he was en- 
treated (2 Sam. xxiv. 25). 

Peail has a Dagish in the second radical ; as, Tab ; but 
if it is a guttural, its place is supplied by a long vowel, gene- 
rally (..) ; iT^J?, n^'l, tfia. Irregular yerbs il? and 5^5^ have i 
and ^ ; as, U&n MjnittJ D^p. (Esther ix. 31.) 

Pual has a (J under the first radical, and a Dagish in 
the second ; as, Tsb. 

Hiphil has H prefixed, and ^ between the second and third 
radicals ; as, Tttbn. The ^ is, however, frequently dropped 
in the Future, and its place supplied by a long vowel, gene- 
rally („) ; as, b'lnj? wy-yav-dail, he caused to separate (Gen. 
i. 4) : but before Makkaph it has ( .) ; as, i3"pTH^5 wy-ya- 
cha-zek bo, and he caused him to tarry, remain, ( Judg xix. 4.) 

Hophal has a short o (, ) under the prefix H, and (J under 
the first radical ; as, ^bn hol-mad. Sometimes also it has 
^ for ( ) ; as, ntJ%n and D*l^n : at other times n ; as, Mt&m 
and he shall be caused to be buried, or laid in the grave, 
(Ezek. xxxii. 32.) 

Hithpaail is a reflective Verb, the action of which termi- 
nates on the agent or person himself It is known by the 
prefix rn, with a Dagish in the second radical ; as, ^"fibrin 
hith'lam-maid, he taught himself. 
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t 

■■■ I - ■ -. .. ^ 

Qv£s. Are there any exceptions to this rule ? 
' Ans. There are four. When the first radical ii3 either 
0, S, ID, or tD, it takes the place of M ; as, banOH his-tav-bailj 
he burdened himself; pWtT} hitz-tad-daik, he justified himr 
self; TDHtDn hish-tam-maid, he observed himself kept as the 
law. Sometimes also t3, ^, and n take the place of n ; the 
Thav is then dropped, and its place supplied by a Dagish in 
the first radical ; as, ^^ntjn. 

N. B. As all the letters of the alphabet are derived either from Verbs or NonnB, 
is it not probable that each letter has a significant meaning, the same as prop«r 
Nouns ? Mmkie and Aben Ezra are of this opinion. Take b9D as an instance : — 
B signifies a numth, 9 an eye, and b a scholar; hence, the mouth that is open for 
instnteHoJif the eye that sees, and ^ scholar that learns. Here, then, we have a very 
important meaning attached to this Verb : it may appear fanciful, bnt still it is not 
improbable. 

b9&3 . Here, observe, ^l^Q is burdened with 3 (from "lilS , to he continued, per- 
petuated^ as Messiah^s kingdom). The root is not in Eal, but in Niphal, which is a 
passive Verb. 

^^p . The power of this Verb is increased by doubling the Danish; hence, h$ 
wrought dUigenUy, 

bSD , formerly written biJJiD, from the .passive Participle bWD ; formed simply 
by a transposition of ^ . It is therefore, from the nature of its formation, passi'H^ 
and must be of the same conjugation of Peail, as it has the same characteristic mark 
of that Verb, viz. a Bagish in the second radical. 

i'^^Brt . This Verb is burdened with two letters, t\ and *', to show that the 
power is still greater than that of Peail, viz. he caused another to fvorh; therefore 
of a twofold action. That a letter of the alphabet, when added to a word, increases 
its power, will be evident by referring .to Abraham, He was first called 0*131$ , 
the father of many ; but when n was added to his name, he was called the father of 
a great muUiitude. 

^^Bh , or b^^B^tl. Here we have the prefix Vl, from hill, he toas, has heen^ 
a passive Verb. We have several Verbs of this form in Hophal ; as, 3\^*lrt, Gen. 
xlii. 28 ; O'nsin, Ex. xxix. 27 ; P^JW, Jer. xlviii. 11 ; insi^n, Is. Ixvi. 8. 

bSDnfi , nfi from nhn , to imagmey invent Mmeelf and b?? intensive. Henco 
he diUgenUy wnmgU upon himself. That this Verb is derived from Peail is evident, 
as it has the same distinguishing mark— that is, a Dagish in the second radical ; 
but observe that it is different from all the other Verbs, as it is burdened threefold, 
to show that the action is of a threefold nature, vis. active, passive, and refieetvoe. > 
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Ques, Are the variations of the Verbs difficult to learn ? 
Ans, They are more plain and simple, and easier to be 
learned, than Verbs in any other language. Example : 



Kal nab 

NlPHAL TttbS 

Peail nsb 

PUAL iSb 

HiPHIL "^^abrt 

HOPHAL Tttbn 

^ . T. 

HlTHPAAIL "^abftll 



— • • 



Here then we have a simple view of all the variations of the Yorh— and they can 
be learned in one Tiour, The pronominal affixes and prefixes to all the Verbs are the 
same. If the student will but write down the Verbs, and append to them the Pro- 
nouns in the Preterite and Futurej he will soon obviate all the difficulty connected 
with the Verbs. 

Qmbs. How are Participles in Peail and Hiphil formed ? 

Ans, By simply prefixing tt ; as, fiBH'ntl me-ra-che-pheth^ 
diligently moving (Gen. i. 2) ; b'^'^M mav-dil, causing to 
separate (Gen. i. 6). 

Ques. How is the Imperative and Infinitive of Niphal 
formed ? 

Ans, By prefixing ri, and inserting a Dagish in the second 
radical; as, ^bn. (The Present Participle is formed by 
substituting (J for i ; as, Tabs nil-mad, being taught.) 

N. B. The Imperative and Infinitive of Feail are the same ; as, ^sb . Fual 
has no Imperative, and the Infinitive is ^I'sb Vumnnod, The Preterite and Infini- 
tive oiHophal are the same, except (^) for (_) ; as, ^^^^i Tiol-maid, The Preter* 
Ite, Imperative, and Infinitive of MUhpaaU are alike. 

Ques. How is a regular Verb conjugated ? 
Ans. After the example of ^b. 
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Ques. How are irregular Verbs conjugated ? 
Ans. After the examples of bsi^, iti^, tD^p, D^, 30, KStt, 
and nbj . 

All regular Verbs are conjugated after the following example, and all irregular 
Verbs, after the examples given in the Paradigms of Irregular Verbs, pp. 84r-49. 

N. B. As lamad is the root of the Verb in its simple form, it is introduced 
here in preference to Zamadte, the 1 com. sing. 



PRETERITE OF KAL. 




1 


Sing. 




-rab 


la-mad 


He did learn 


3 ro. s. 


»T?^ 


la-me-dah 


She did learn 


3f.s. 


TVKh 

T : — » 


la-mad-ta 


Thou didst learn 


2 m. s. 


vnxh 

• J » T 


la-madt 


Thou didst learn 


2f.s. 


*^n*Tab la-raad-te 

• ! -T 


I did learn 


1 c. s. 




Plur. 




^•TOb 

t IT 


la-me-doo 


They did learn 


3 c. p. 


DPniab 

V 1 ""J 


le-mad-tem 


Ye did learn 


2 m. p. 


IP""?^^ 


le-mad-ten 


Ye did learn 


2f.p. 


'0'?^^ 


la-ma-de-noo 


We did learn 


1 c. p. 




FUTURE, 






Sing. 




S V 


el-mod 


I shall or will learn 


1 c. s. 




til-mod 


Thou shall or wilt learn 


2 m. 8. 


• s : • 


til-me-de 


Thou shall or wilt learn 


2f.s. 


-Tittb: 


yil-mod 


He shall or will learn 


3 m. s. 


littbn 

1 • 


til-mod 


She shall or will learn 


3f.s. 




Plur. 




nittbD* 


nil-mod 


We shall or will learn 


1 c. p. 




til-me-doo 


Ye shall or will learn 


2 m. p. 


nsnbbn 

T 1 t • 


til-mo-de-nah 


Ye shall or wUl learn 


2f.p. 


i-mb: 


yil-me-doo 


They shall or will learn 


3 m. p. 


nsibbn 

T ! ! • 


til-mo-de-nah 


They shall or will learn 


3 f. p. 



* Mark the distinction hero between 3 which forms the 1 com. plur., and the 9 
in the Pret. of Niphal : the Fut. has i between the second and third radical ; in 
Niphal there is no i ; as, ^^ba : and in the 1 com. plur. it has a Dagish ; as, ^S^9 . 
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Covjugation of Verbs {continued). 




IMPERATIVE. 




Sing. 






le-mod 


Learn thou 


2 m. s. 


nab 


lim-de 


Learn thou 


2f.8. 


Plur. 




s • 


lim-doo 


Learn ye 


2 m.p. 


T J 


le-mo-de-nah 


Learn ye 


2f.p. 


INFINITIVE. 




*rtab 


la-mod To learn 




PRESENT PARTICIPLE. 




Siug. 




•• 


lo-maid 


He is learning 


3 m. s. 


tnrr&h 


lo-me-dah 


She is learning 


3f.s. 


Plur. 




• : 


lo-me-dim 


They are learning 


3 m. p. 


nintiib 


lo-me-doth 


They are learning 


3f.p. 


PASSIVE PARTICIPLE. 




Siug. 




n^ttb 


la-mood 


He is learned 


3 m. s. 


nn'tob 

T S 


le-moo-dah 


She is learned 


3 f. s. 


Plur. 




ttf^^nab 


le-moo-dim 


They are learned 


3 m.p. 


ni'i^ttb 


le-moo-doth 


They are learned 


3 f. p. j 



Ques. How are the Present and Past Participles formed ? 

Ans, The Present is formed by a i between the first and 
second radicals ; the Passive, by a ^ between the second and 
third radicals. The Infinitive is formed by a i between the 
second and third radicals, with (^) or ( J under b. The Ge- 
nmd (in or when) of the Infinitive is formed by prefixing a 21. 
n prefixed forms the Infinitive of Niphal. 
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I. Paradigm of a 


P«/«rf Fw*, 




HITHPAAIL. 


EOPHAi. 


HIPHIL. 




"ra^tlTI 


toVn 


Toiin 




niBbnn 


"T9>i? 


nn'^nin 


n 


n-iTsbriri 


"JT^^D 


PTO^!? 


s 


niBbnn 


piT?^?' 


n'TO^r' 


r 


''riiBbnn 


■•nTain 


••n-TObn 


^ ^ 


^ns^nn 


™>n 


iTB^r' 


oniBinn 


BI?"™^!? 


oi^'robn 


i 


■jpnaVrin 


T?'™'?D 


li?7^rr' 


1. 


i:-^Bbm 


is^Bbn 




i n 


■^i?^i;is 


■«>» 


tbVk 


1 


niabnn 


Toiin 


Tn":!? 




■''iBbnn 


•^Vri 


■^i^ttSn 


1 ^ 


Tia^b? 


TDs;; 


TDb: 


s 

a " 


Ta'inn 


"^ii 


T^bn 


^Bbn3 


■raii 


Tp^3 




msbnn 


iTtibn 


^TiaVri 


njiisbnn 


re-Tabn 


nj-rabn 


? 1 


'^ntibn^ 


'^■roV-; 


n^b? 


1 _ 


njniabriri 


"???Vi 


^-T^'i? 


1 1 


iis^tpn 


TQ^n 


"P?'?v? 


1. " 


nia^pn 




Ii2^n 


a 


•"iB^nn 




i-i-^bn 


a 


^nisbriri 




^TMbn 


1 


"n^Vnn 




^T^^^:! 


|~" 


T°^™ 


■mbn 


1^^ 


n'l'abn'a 


"7?^ 


m^Bbn 


n-TB^na 




itTO^ia 




D^'lBblTO 


D''TBbB 


If'ITpsB 




ninB^nB 


rriT^V'a 


niTBbns 




rl■i^1tib 


tM«b 
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after the Mxtmple of IB), to learn. 






PUAL. 


PEAIL, 


NIPHAL. 


KAL. 




nab 


1B> 


1tt>? 


•ri? 




miab 


niEb 


"'3'?'?? 






n-na^ 


p'lB'? 


mnbs 


«?■«> 




Mfi^ 


Pl^^^ 


P^^r? 


'?7?f' 




imisb 


imiab 


trntiba 


TToi 


Tltl^ 


l-lBb 


rreb? 


^Tljb 




DIJ-IBb 


dn'rab 


QnTois 


C3P57»^ 


H 


^lilTTS^ 


T37?> 


•\^-7^>^ 


IR-TO^ 




inBb 


nstab 


1311?b3 


:i:Tiab 




iis^s 


TEbS 


T^^S 


TiBbs 




•rain 


Ta^n 


■"?>!? 


liBbp 




■nn^p 


iliabn 


inBbn 


iTabp 




tbV-' 


1?^^ 


■m^^ 


-iTObi 




^Bb^ 


ntibn 


■TObn 


Tiabp 




iBbi 


112^? 


TBb? 


Tittbs 


n 


niisVn 


rrabn 


iTn^n 


^inbpi 




nsiBbn 






nniBbp 




ri'ob'' 


tniab-' 


!-«>'' 


™'b'' 




njiia^n 


n;7BVri 


niTttsn , 


njiiobri 




liiab 


■nab 


TB^n 


-riBb 


INP. 




nBb 


Tn^n 


-ilab 


g: 




-IB^ 


^Tn^n 


•"ib!) 




itBb 


^■TO|n 


nab 


f ■■ 




"?"??^ 


re-rain 


nj-iTab 




-vq'ya 


nabo 


■ra>? 


TBTb 


,g, 




rriBbB 


"■™^? 


riTBib 


M 




niBbia 


f^i^M 


riTBib 


■ 


d-'liaba 


D'^TDsB 


CPTobS 


n-'Toib 


>- 1 


hiiB^ 






ni-raSb 


.^ ■ 


■pfoj 


PA 


ST PARTICIPL 


E. 





36 



HEBREW GRAMMAR. 



11. Paradigm of Verba m i&, 






X 



I 






fib 
I 

r 



1 



^ 



1 



1 



n 



HITHPAAIL. 



Dnb?«rin 

f V J - - t • 

i3b^nn 



b?Knr\ 
b3Knrn 

*• - : • 

^b3»nn 
nsbsKnn 

T I I- - I • 

?)b3»n;» 
n5b3»nn 



T I r« " 



b3Knn 



*^bs«rin 
nsbi^nn 

T J r - I • 



bs^n-a 

nbsKrra 

nbsjKna 
... .^ . { . 

D'^b3Kiriti 



i - « 



nib^DX 



HOPHAL. 



bDKn 
hbD»n 

T ! t: T 

nbD»n 

T 1 -t: t 

nbDxn 

i I -TS T 

•^pbDxn 

• I - Tl T 

ibDijn 
tjnbDin 
•jnbDxn 

I V : -T| T 

isbD^n 

t -■n T 



b3MX 

-TS T 

b?»p) 

•^bDKPi 

b?Kj 

bD»r) 

-Tl T 

b5^a 



: t: t 




T » - tl T 



robDxn 

T t -TJ T 



bDxn 



Tt T 



bD^tt 
nbDKii 

▼ i,t: t 

nbDKt] 

r V TJ T 

nibDX'jj 
D^b^K 



HIPHIL. 



•itw 



• Vt V 
T • tl V 

nbDKn 

T 1 - « ••• 

nbDxn 

I « - W V 

*>nbDKn 

DnbD«n 
irtbD«n 

labDien 



b^D»» 
• -J - 

b^pKn 

b^pKF) 

rttbD«Fi 

♦ t I" -: • 

^b^DK? 
nsbDKFI 

T J r* -J - 



\atsr\ 



nsbDxn 



T S I" 



rib^^DK'a 
ribD«tt 

•• •• •• ^ 

D'^b^'DXtt 

nib''D»t5 
nb'os 
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<^ter the Example of ^b 


, U) eat. 






PDAL. 


PEAIL. 


NIPHAL. 


KAL. 




bSM 


tos 


ton: 


i5!< 




rfesx 


ntos 


"S?® 


">?» 




rhzTH 


ntott 


ntosa 


ntos 


■5 


n>?K 


Btos 


■?^=S 


>?^=» 


i 


ip!s3« 


intoK 


'■^^S"! 


'Btos 


'SJSS 


*?» 


iftaw 


tes 


:3 


oriisK 


nr*bsM 


DntoNS 


nntos 




T?>3« 


.T?H« 


!!;>=«! 


115>=», 




I^SK 


1Sb?K 




iitos 




bsMK 


to»» 


to»» 


tos< 




bsKP 


tottn 


tosn 


to»B 




■43KFI 


'i?»B 


^ipsr 


^tosn 




i>3K-> 


tost^ 


to»: 


tor 




bssn 


iasr 


to»B 


tosB 




^?«? 


te»! 


iiSiSJ 


iDM 




*3»n 


ito»B 


itosB 


ito«n 




roteKi^ 


nibsKPt 


nJtesB 


nstosB 




TJ3S'' 


*?«: 


*?»-' 


iV=tl^ 




rebMn 


njbg«n 


nstosB 


njtoSn 




M=« 


i?» 


tosn 


i=» 


IKF. 




Vs» 


V3«n 


to» 


s ' 




'i?« 


■-toitn 


->=» 






Ajsin 


*;« 






™>?» 


™>3W 


n;>n 


.^ 


^3Stt 


bssa 


te»; 


toS 


M 


nissB 


nto«tt 


*?«5 


r*:k 


^ 


rt3»o 


tiisra 


i>=»5 


r*3!i 


■ 1 


rtjOT 


fftoKia 


»>5« 


untoS 


y 


r*?ira 


mSsJa 


I*;?? 


Mtott 


^ 


to» 


pj 


ST PARTICIPL 


B. 


1 
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in. Pm-adigm of Verba in "i, 





HITHPAAIL. 


HOPHAL. 


HIPHIL. 


n 


nsB^nn 


nai^irn 
root! 
natiin 


a-'tjin 
naitfin 
Bawin 
pa^Sn 


r 

3 ' 


opai^jnn 


naiDjin 

liia^Ti 
ioaisTi 


Dpaoin 


£* " 




atDis 


a-iBis 


■I ' 
1 




a^in 

aBT" 
ao^n 


a-ioin 

a-'tjv 
a'^tJin 




lanjm 


ymi 


ns3E:nri 


njaicm 


roa-'icin 


^ 1 
1 




latDi'' 
roaoVn 


nja^igSn 


1 1 

1 " 


aii-'nn 


ao^n 


aioin 


aiBTn 




atiin 




nja'fijnn 






^ 


a?::™ 


naiBTO 


a-iTCTB 

na-'iBTO 


fi3'B:rna 

D^aiBTTa 


0^30113 


nsfTD 
D^a">BJin 




niaiB:nn 


nlatiw 








cpaiti-; 


naiB^ 
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(^ter Ux JEmmpU of aij; 


, to eit. 






PUAL. 


PEAIL. 


NIPHAL. 


KAL. 




m; 


affi^ 


a'^3 


30. 




nais^ 


naiB-' 


ratji: 


naic 




»?»: 


™^ 


raoi: 


!»»: 


TS 


nSB^ 


PStf* 


BStDTJ 


naic 




•.ni*; 


.1,31?:. 


TiaiBIJ 


.nm; 




Wairi 




11013 


lao; 
nna*: 


M 




il]31S"' 


i03Bi3 


«<: 




=*;» 


SffiiS 


niQiK 


a*? 




aE-'B 


3ETI 


aiBnn 


acn 




laitiB 

IE"*: 




3CJ1 

atSirt 


■■aon 
a»! 
atin 
aBJ: 


n 








'am 

roaoB 

lasj^ 




nsaiB^n 


reaf;B 


nss^jn 


™=»B 




a* 


a* 


aojn 


™ 


INF. 




asr 
"a*: 


3tf5ri 


a» 
lati 










itfl'' 

n3tiii 


i 


naiE^a 


n?f^B 


naifii: 


na^-i-" 


■ 


niaiB^ia 




D^Btii: 


a-13011 


^ 


aw; 


PA 


ST PAHTICIPL 


G. 





HEBREW OBAMHAB. 





IV. Paradigm of Verba in ft, 




HlTaP-AAIL. 


HOPHAL. 


HIPHIL 




tfasnn 


tian 
ntian 


ne^an 


n 


nw?nn 


BTCan 


nean 






nman 


nean 


r 


■"PtJSSnn 


■'wtian 


Tioan 


5 ' 

? 
1. 


icainn 


tojan 


TDj^an 


Dnoa;nn 


ontian 
intan 


DPiran 
in^an 
istfan 


C n 


tSwns 


S!3K 


t)-3« 


5 


ica:nn 


uSan 


o-ian 


' 1 


■"OMtlPl 


■'Oan 


^ran 


1 


wa:nn 


or 
can 




? " 


wajnn 


'rtSan 


^tj-'api 


I 




njean 


nirian 


? 1 




wa"' 


W131 


1^ 

1 '^ 


njoaann 
B3:nn 


nitcan 


n:tf3P 


TB^n 


«han 


isainn 




Biati 


i 


■'tiwrin 
'ma:nn 




^tS^an 


1 s 


n:ira:rin 




"=^fi 


il 


tSaDna 


Bjaa 


P'aia 


noaintt 


Moaa 


nti^^i? 


nic|;na 


n™= 






ninJaxB 


pn'oaa 


rritj^aia 



HEBREW GRAHHAR. 



c^ter the Skample of bm 


to draw near. 




POAL. 


PEAIL. 


NIPHAL. 


KAL. 




»« 


tJ33 


tK 


033 




nica: 


niSfl? 


nca: 


™?3 




Fll)33 


ijoa: 


nn3 


n033 


^ 


BOM 


nEa? 


nira: 


niM? 


M 






iFffiaa 


-'PiVii 


S 


WK 


W33 


1033 


lOM 




QFIC33 


0^033 


on 033 




l™« 


"it?*?" 


IP'^I? 


IP™ 




tijeai 


?31C33 


i;o33 


1:053 




oa:» 


t5a:» 


WMl? 


03^ 




warn 


toa:n 


oMn 


oan 




■'oajn 


■.ipa:n 


••oasB 


loan 




tiaV 


113331 


oas*' 


031 


h^ 


03:n 


own 


oajn 


oan 


H 


ir3M 


B33? 


OM? 


oa? 


w 


W33n 


wain 


wajn 


inSan 




njOTW 


TOBjasn 


njoMn 


n;o3n 




ntiar 


was'" 


1051"' 


1B3'' 




TOWsn 


niBMii 


moasp 


njoan 




Bias 


t!W 


»?ir> 


r^? 


INF. 




^3= 


tiiin 


ca 


M 




■'tja: 


■'Ojsn 


"tfs 




^a= 


^Biain 


Ilia 


a 




njoa; 


rjown 


"JOS 


,H 


1B3M 


vK-a 


*|? 


»Si3 


i 


ntiaiia 


nsara 


noa? 


n'fcn'3 




"^?™ 


nwas 


twm 


cntSaBB 




c:--*!? 


n"'0Sl3 


a 


rviojra 


niii3:ia 


nitias 


nioji: 


^ 


iD-^i 


p 


iST PARTICIPL 


E. 
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V. Paradigm of Verba in w. 





HITHPAAIL. 


HOPHAL. 


HIPHIL. 






cpin 


trpn 




HOTS^prin 




mj-'pn 


n 


Furo-ipnn 


pppnn 


rni3T;n 


kj 




rinpTi 


nit3''pn 


1" 


■^ntnaifyin 


^Fiipp^ri 


'TilB-'pn 


1 ^ 


iHisipnn 


TOpin 


TO-ipn 


5' 


Dnaui'prin 


DPinpin 


onTD^n 


1 


inBWipnn 


IRttp^n 


in'iD''pn 


1 




^Bgin 


^iia-'pn 


^ i^ 


Du'ipns 


Dpw 


o-^a 


! ' 


Diaiprri 


Dp^n 


irpn 


TQnipnn 


iB;5;in 


■'B-'pFI 


I 


Dgipn^ 


opT 


t="p: 




niaipnFi 


Dp^n 


D^pn 


1 " 
1 


DBipn? 


op^: 


o^i?.= 


^msipnFi 


TOp;iri 


TO-T^n 


TOUBipnn 


njnpin 


TOBEn 


TODipnf 


™?r 


113 ^p; 


1 


rcpigipnn 


nrepin 


nrajB 


i 1 


oBipnn 


Dpin 


nT:ii 


1 n 


mipnn 




ojn 




■^nipnn 




■nsT^: 


1 


TOiaipnn 




^T?" 




ruBB-ipnn 




HMEn 


■ 


Dsipna 


DJTO 


D^plp 


rroTaiptra 


rrepTO 


na^pB 




DTDiaipnn 


trrajTO 


D''13''pU 






niiDj^H 


n™''pB 




ninip 


tn?^ 


n^ip 
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MocrnipU 



PUAL. 


PEAIL. 


NIPHAL. 


KAL. 




D^ip 


twip 


Dip? 


^ 


rratJip 


TOttip 


nttip? 


^5 




nttttip 


F\ttttip 


niiDipj 


ntjp 




ntaiDip 


ritt^ip 


mta'ipj 


MP 




•^riioiaip 


•^n-a-aip 


'^ni^a^pi 


•'Fittp 


i ^ 


wtiip 


^•ataip 


iioipj 


nt)g 


H 

hrt 


DFIttttIp 


Dntiioip 


Dni-aipj 


Dntip 


• 


1i?^iav 


IPI^^V 


initt^pj 


1^5 




IDttttIp 


nsttiaip 


'isittipj 


iDtip 




tMipis 


mipK 


DipK 


D'lpS 


DttlpPt 


twnpn 


Dipn 


Dipn 




•'IDIOlpPt 


•'•aioipFi 


*ittipri 


'^ttlplpl 




twip;» 


o^ip? 


ta^p? 


o'p: 


►«1 


DQipn 


tMipn 


Dipn 


Dipr\ 


a 


twipj 


WT? 


Dip? 


Dip; 


^«4 


wttipri 


itttt^pri 


ittipi? 


iwpri 


• 


rott-aipn 


njtttiipn 


nsttipi? 


nj-aipFi 




'rt3iDip;» 


iitiiaipn 


Wlp'J 


ittip;! 




rtttwipFi 


nDtiioipri 


T s 1 r • 


nsiDipn 

T 1 1 r T 


INF. 


t«3ip 


tMip 


Dipn 


Dip 




Mip 


Dipn 


Dip 




^12lp 


•naipn 


•^•aip 






Ittttlp 


^ipn 


ittip 


S 
^ 




n:iDiDip 


nitiipn 


njttip 




DOip^ 


wgipti 


Dips 


op 


maijipti 


rmtiipti 


mjip? 


T T 


OQ 


traioipta 


D'TDttipti 


D^noipa 


• T 


^ ! 


nitttiipti 


Miiattipti 


ntoipi 


tiitt^ 




Dip 


Pi 


LST PARTICIPL 


E. 
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VI. Paradigm of Verbe m 


J Geminatwm, 




HITHPAAIL 


HOPHAL. 


HltHll,. 




aainon 


aoim 


son 




nsaiFion 


naoin 


naon 


n 


M?inon 


rnsDin 




H 


naalron 


niacin 


rnacn 


f 


■'Fiaaipon 


TiiSDin 


TiiBDn 


S ' 


'oalnon 


i3Din 


laon 


DnaainDTt 


Dmaoin 


Dniacn 


1. 


li^aairon 


inlacm 


iniapn 


'cnalnon 


15'iaDin 


isiapn 


f n 


aainos 


aois 


ao» 


f 


aninon 


aoin 


39P 


1 ' 


■'aainon 


laoin 


■-aDB 




aaipiD-' 


aDT* 


=?: 


1 


aainon 


anin 


3?n 


aaSncs 


aois 


3W 


^oainon 


laoin 


^on 


nraa-inon 




nraon 


? 1 


^aalnc 


laon'' 


USD-' 




njaainon 


nj-i^pin 


TOilpn 


S 1 


aainon 


ao-in 


aon 


5, n 


aaipon 




aon 


z. 


laainon 




"■aw? 


1 


laaipon 




laon 


i 


njaalnon 




'^r^pt? 


1 


aa!in&o 


aoto 


'Sto 


naa-inoia 


naoiis 


nawa 




D'^aaiPDia 




B^ara 




maainou 


maoia 


niapn 




niaio D-'a'o 


naio 
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(sfter the Example of aao, to surround. 



PUAL. 


' PBAIL. 


NIPHAL. 


KAL. 




Mio 


aaio 


»? 


ao 


Ttaaio 

T t 


HMiO 


naoD 


nao 




roaio 

FinaiD 
1 1 - 


naaio 

naaio 
J 1 - 


niao;^ 
niaos 


niao 
niao 


h3 


•^naaio 


•^Foaio 
• 1 - 


•^niaoD 


•^niao 




'laaiD 


'oaio 


^03 

— T 


'DO 


Dpaaio 


DMaio 

V 1 - 


nniaoD 

7 - 1 


oniao 


• 


^aalo 


•jnaaio 

^aaio 
t - 


^isiaoi 

- : 


^iiao 




aaiDK 


aaiDK 

n -5 


aoK 

- V 


aioK 


aaion 


aaion 


aon 


aion 




•^aaiopi 

* 1 i 


•^aaion 

• > : 


• • • 


•^aion 

T 




aaio*' 


aaio*' 


nj5»j 


aio'' 


^ 


aaion 


aaion 


aon 


aion 


C 


aaios 


aaioD 

•* : 


aop 


aio2 

T 


a 


^laaion 


'laaion 


^^n 


naion 

T 


• 


r^aaion 
^aaiD** 


njajion 
^aaio*' 

: t 


nj'^aon 

• • 


na'iaon 

T V \ I 

naio'' 

T 




rttaaiopi 


nDaaion 


nj'^ion 


HD^aon 

Try: 


INF. 


aaio 


aaio 


aion 

• 


aio 




aaio 

•• 


aon 


aio 




^aaio 




""^io 




'laaio 
t 


«iaon 


la-io 






nDaaio 

T : 1- 


T tf - • 


nrao 


QQ 


aaiot) 
naaiott 
D^aaiwa 
niaaioij 


naaiota 
tr^aaioa 
niaaioQ 


naoj 
D^aoi 
niaoi 

-X 


aio 
naaio 
D'^aaio 
niaaio 


a^ao 

T 


VI 


LST PARTICIPL 


E. 
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Vn. j^aradigm of Verbs m >ft, 





HITHPAAIL. 


HOPHAL. 


HIPHIL. 




SKunn 


saian 


VTTan 




n«si=nn 


nsspn 


riKrron 


n 


nKsann 


nssian 


nsror 


a 


nxxBnn 


nssian 


nsarn 


r 


Tixa'Dnn 


Tisaun 


Tisaian 


? 1 


^ss-onn 


^SMn 


iK-'aon 




QUKsii^nn 


onsian 


nnssan 


insBunn 


inssttn 


IPSiian 


i:ssTarin 


7:s2Bn 


7:«aBn 


£■ ^ 


Ks;i2r.» 


KMSK 


s^ws 


%■ ' 


Ksann 


SKon 


s-Ton 


^nannn 


isiian 


''S^aian 




KStilT' 


sno'' 


if'aia-' 




ssunn 


Nsun 


s^a-on 


Msian: 


«SB3 


s-was 


isinann 


waan 


itc'mn 


n:ssttnn 


rosxan 


njKran 


? 1 


^ssnnr 


isaa-' 


^»-'KOi 


i- 


njsiiiann 


n:«¥ttn 


™»Eon 


samnn 


«?Bn 


K^aan 


!• '^ 


Ksunn 




^^'^ 




■'Kimnn 




■'S^wri 




^Nsiann 




JiKiann 


n;ssi:nn 




rnsaan 


1 


Kxinrra 


Ka^B 


SSttB 


nwarrra 


n«MU 


ns-'aiao 


■ 




nwraa 


nsMB 




tr-KSBPH 


D^KMU 


o''S'>aiaB 




nissi?™ 


nlsMtt 


nw^aun 




niKwa 
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after the Example of K« 


1, tofmdout. 






PUAL. 


PEAIL. 


NIPHAL. 


KAL. 




T \ 


•• • 


T 1 • 


2(» 

T T 


HK^IQ 


n2^^%3 


n^MD 


HKSia 




▼ 1 \ 


» 1 • 


T 1 X • 


T 1 rr 




nest's 


T •• • 


T ~ I • 


T T T 


^ 




riMstta 

•• • 




T T 


W 


•'riKsiio 


•viKario 


^riKMS 


^nxM 




. ^ ^ 


• •• • 


~ 1 • 


T T 


^ 






t i * 


t rr 




V - \ 


DriMkta 




T t 


^ 


rm^. 


1 ... .. • 


1 V - t ' 


' •<• T J 




- \ 


•• • 




T T 




K2ris» 


KsnaK 


^(S'QK 


K»K 


t \ -x 


- - 1 


- t V 


T J V 






2(^isn 




» 1 • 




• t \ X 


• 1 - 1 


• t IT • 


• J 1 • 




T \ 1 






T 1 • 


^ 


T \ t 




- T • 


T t • 




T \ 1 






T t • 


W 


Parian 


1 - J 


t IT • 


t : * 


• 


rui(2r'ar\ 


naK^i3p\ 


HD^^sian 


n^KXisn 




T V \ 1 


T V - 1 


T V T • 


T V J • 




\ \X 


i - 1 


X IT • 


X t • 




n32(atisn 


n3&(2r'»n 


nDMSisun 


nDi(nn 




T If S 1 


T V - 1 


T V T • 


T •/ J • 


INF. 






•• T • 






^%^ 




T t 




^M2tt3 


^KSian 


''KM 




• 1 - 


• J IT • 


• 1 • 


H 




^^(Sl'Q 


^i^sian 


^KXQ 


s 




t ~ 


X IT • 


I • 


^ 




nj^^ig 


T V T • 


n3K» 

T V i 


• 

■ 1 
1 




^^"Q^ 


T t • 


Kiti'a 


n^ar'Dia 


T^iram 


nKM5 


n«xiia 


» 


T T \ 1 


T 1 - 1 


T T t • 


T 1 


OQ 


r)i(SKt3%a 


n^anaia 


n^na 


n«xiia 




- \ I 


" - 1 


•• 1 • 




•id 




• 1 - 1 


• T 1 • 


• X 1 


3 




1 - 1 


T t • 


1 1 


.H 


T 


Pi 


1ST PARTIOIPL 


B. 
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VJIL Paradigm of Verbs in Tft, 





HITHPAAIL. 


HOPHAL. 


HIPHIL. 




n>3nn 


nban 


nban 




nniann 


nnl=an 


nnbsn 


n 


fj^ann 


iT'Van 


niban 




n-'^arn 


n-'!??n 


n-ibsn 


r 


^n-'iann 


■"riban 


iiT'ban 


1 ^ 1 


lisann 


^ian 


^bjn 




nn^^ann 


DTT-ban 


DTpban 


1 


Tn-'^ann 


T?"^?? 


v:^^?n 


1. 


ir>3nn 


^^?n 


'o^^jri 


£■ n 


nS^ans 


rtas 


Hi?« 


e 1 


niann 


"l??i? 


nbjn 


•■^ann 


■'bin 


-toi? 




rtan^ 


">?? 


nir 


nSiainn 


rtin 


nbin 


1. 


n^ani 


nba3 


n!:53 


iVann 


*aB 


*;n 




ns-'Mn 


nj^bsn 


? 1 


^ian-' 


^!sa-' 


*?! 


1 


nj-'bann 


npVir? 


«*;i; 


1 1 


m^ann 


niian 


rrftjn 


1 " 


n^ann 




niJf! 




■'>af'ri 




^Un 




i>ann 




lim 


™''i^3i^r' 




wisn 




nVara 


"^?» 


ni?a 


niarra 


">?^ 


*?S 




Pbara 




trill? 




pi^ana 




nlMB 




rri^^bi 


d'^^iVa 


n,i*a 
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ctfter (he Meample of n)!},to reveal. 



PUAL. 


PEAIL. 


NIPHAL. 


KAL. 


!i 


n>3 


rta 


">J! 


">" 


■ 


nnia 


nn>a 


nnVaa 


"C^S 




1-k 


r^ia 


C'^?! 


n-'ia 


_ 


n-'ia 


n^^a 


n^Ma 


rta 


ij 


w>j 


^ni^a 


wia: 


T-'i; 


* 


lia 


*a: 


,ij 


afli 


DTl'S? 


BHiia; 


on^ba 


M 


vy'ii 


ini^a 


TC*S 


W^s 




w>j 


"D'ia 


WiM 


«-<b| 




m 


n^« 


nij» 


nia» 




n>JPi 


nSar 


nban 


atan 




■'>;'? 


-ist; 


■'^an 


■»ban 




niV 


"^?? 


rts? 


nba^ 


^ 


nim 


njaif 


niJB 


ni^ 


rt 


njji 


n^!? 


rtai 


rfcaa 


1 


niVn 


^an 


iban 


lian 


« 


ns^^aB 


naijan 


na-'ban 


naiban 




'i>? 


*a^ 


*r 


*a^ 




np^ap 


np^aij 


mim 


na-'bari 




rilia 


nfta 


nftan 


riis 


INF. 




nia 


n>an 


f*? 


X 




V33 


-isn 


'> 




■ i>l 


*an 


,ia 


» 




nrba 


™*jn 


roiba 


r^ 


niw 


rtaia 


nia; 


rtna 


T) 


nSan 


">3? 


n^?: 


rtia 


i 


O-'iM 


D'l^aia 


ffibas 


o^bia 


■ 


m>3B 


niili? 


r*M 


nftna 


11 


'*a 


pj 


ST PARTICIPL 


E. 
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Ques. How is the irregular Verb Tm to be, conjugated 7 
Ana. In the following manner : 



PRETEB 


,TE OF KAL. 1 


HTI 


ha-yah 


He watt 


3m.B. 


nn-'n 


ha-ye-lhah 


Sli, was 


3f.s. 


n-'-'n 


ha-ye-lha 


Thou itast 


2 m. 8. 


n-'^n 


hayit 


Thou jcasl 


2f.s. 


•'n'"n 


ha-ye-the 


/«■<,.. 


Ic... 


m 


ha-j„, 


Plnr. 

Tha, wn-e 


3 c. p. 


Dn^^-n 


ha-ye-them 


Ye were 


2iii.p. 


'^T''!^ 


ha-ye-then 


Ye were 


2f.p. 


ir^n 


ha-ye-noo 


We were 


Ic.p. 


FKTtlHE. 




e-he 


I shall or will be 


le.s. 


n-^nn 


te-he 


Thou shall or wilt be 


Sni.s. 


rr*— TP 


ye-he 


He shall or will be 


Sin.s. 


rp"TnFi 


te-he 


She shall or will be 


3f.s. 


n''-Ti3 


ne-he 


Plur. 

We shall or will he 


1 c.p. 


Tnp 


te-yoo 


Ye shall or will be 


2„,.p. 


'^"T^'7'? 


le-ye-na 


Ye shall or wUl be 


2,3f.p. 


j ^^ 


ye-yoo 


They shaU or will be 


3ia.p. 


INF 


iNrTrvE. 


rri^ +fl 1 ha-yo, he-yoth 


Being 


IMP 


ERATITE. 


n-'n he-yai 


Be Ikon I2in.s. 


'''JTli he-ye 


Be thou |2f.8. 


^■"n 1 he-yoo 


Plur. 

Be ye 1 2 m. p. 


ni-'^r] ] he-ye-nah 


-Be ye [2f.p. 
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Irregular Verb {continued). 



PRESENT 


' PARTICIPLE. 

Sing. 




T 


ho-we 


He is^ he was 


3 m. s. 


rv\r\ 

T 


ho-wah 


She is, she was 


3f.s. 




Plur. 




tr»ih 


ho-wim 


Thep are 


3 m. p. 


niin 


ho-oth 


They are 


3f.p. 



RULES FOR FINDING THE ROOTS OF VERBS. 

Ques. How is the root of the Verb to be ascertained ? 
Ans. By omitting the prefixes and affixes; as, tt'1{p**^1, 

1-bDK-n, "^"Tch'-t^, ^i-^mb-'i, n^^-tJK^-a. 

Ques. How many radical letters will then remain ? 

Ans. Either one, two, or three, and sometimes four ; as, 
ISf^StJ^, ^^'^S, tt^Wp?, ^V1?' These may be called gerainatum 
Verbs, as they evidently belong to that class of Verbs. 

Ques. When but two radicals are left, how is the root 
formed ? 

Ans. If the root has lost its first radical, it is either '^, 3, or 
b ; if it has lost its second, it is either 1 or 11 geminatum 
(twins) ; if the third, it is either i1 or i( ; as, xni| and ^^ 
from Kil to come, go. Hence T\\X^ , the root of iC'l^l ; ntelf , 
the root of *W^^ ; D^, the root of D^^iaW? ; and iCS'J for tW, 

Ques. Are there any exceptions to this rule ? 

Ans. There are. If the first radical has a Dagish, prefix 
either a *», 5, or b ; as, 1^7 from )ti:, nj§^ from Hgb, '©Jl firom 

Ques. If the Dagish is in the second radical, how is the 
root distinguished ? § 

Ans. By doubling the radical ; as, 'fiO (1 Sam. v. 8) from 
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la^D to encompass ; (sometimes also a 3 must be added ; as, 
nan from tDSn, Deut. xxxii. 14), l^gn from bbj to diminish, as 
water. (Gen. viii. 8.) 

Ques. If there should be no Dagish in either the first or 
second radical, how is the root then found ? 

Ans. *1 always takes the place of ** in irregular Verbs, 
that is, when "^ is the first radical ; as, Ip*7in from 2^J to know 
(Ps. xcviii. 2) ; by^"^ he shall be caused to be brought, as a 
present : 3 m. s. Fut. of Hophal, irreg. for b?^J, — ^^ dropped 
because of ^ Fut. 1 assumed. (Is. xviii. 7.) 

Ques. If but one radical is left, how is the root formed ? 

Ans. By prefixing either "^ or 5, and adding n to the end of 
the word ; as, tl'lina in the law, from the root STiJ (Ps. i. 2) ; 
^0^5 awrf they were caused to be beaten, root TOp (Ex. v. 14). 

N. B. All irregular Verbs whose first radical is ^ , have a Holam either with or 
without the 1 ; as, a'»til''» from MJ ; ^bsi'' from nb J ; tjOK from C)b; . In Bome 
inBtances the first radical M is dropped before a prefix ; as, b'^Sh for b'^^K (Ez. zxi. 
88); Clb'-^forClbK. 

The foregoing are the principal rules for ascertaining the root of each Verb, 
whether regular or irregular ; and with very little care and study, the student will 
soon make himself master of one of the greatest difficulties connected with the study 
of the Hebfew language. This difficulty is fully removed by Bof8 Eebrew and Ei^ 
gUsh Dictionary/, which has all the words arranged in alphabetical order, so that the 
student has not to search for the root, as in other lexicons, before he can find the 
branches ; but every word can be found in its proper place, the same as in either an 
English or a Latin dictionary. 



CHANGES OF VOWELS IN VERBS AND NOUNS. 

These are occasioned by prefixes, affixes, gutturals, and 
the ehevi letters. The affix causes a change of the vowels ; 
as, ^HtJ^. Here (J takes the place of (.), because of the affix 
^ thct/. In tt^ Fut. i takes the place of (.), and (J of (^) ; 
as, ^tlttl?^. In Niphal, Preter., (J takes the place of (,), and 
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in the Fut. (..) takes the place of (.) ; as, ^^2§. PeaU in 
the Preter. and Fut. takes (J for (.), and (.) for (J ; as, tab. 
Pual, Preter. and Fut., retains (.), and Fut (J for (.) ; as, 
TQbri. Hiphilj Preter, and Fut., has (J for (J, and (.) for 
(-) ; as, Tiobn. Hophal, Preter. and Fut., retains (.), and 
has (,) for (J ; as, ^bn. Hithpaail has („) for (J, and (.) 
for ( J ; as, *TQbtin. 

The '^'jni^ ehevi letters also change the vowels in irregular 
Verbs ; as, T^'y\'^ he shall cause to knowj understand, 3 m. s. 
f. of Hiphil, irreg. for I^"??. *', the first radical, is dropped, 
because of "^ Fut. and 1 ehevi assumed. (Ps. ciii. 7.) TKJ he 
shall cause to shine, 3 m. s. f. of Hiphil, irreg. *1, the second 
radical, is dropped, because of '^, the performative in Hiphil. 

CHANGES OP VOWELS IN NOUNS. 

1. These are occasioned generally by genders, numbers, 
cases, and affixes ; as, Ifbtt the king, ruler, head-man ; TObti 
the queen. Here (J takes the place of („). 5^5 J /air, beauti- 
ful, m. s. ; rtd^ the same, f. s. : for the cases, see p. 19. Hence 
TpD'lp ; without ^, tJ'^p. 

2. Makkaph changes a long vowel into a short one, as (^) 
into (^) 0, and („) into (J. See p. 10. 

3. Either a metheg or an accent will change a long vowel 
into a sbort one, and vice versa. See p. 6. 

4. The gutturals, «1, H, "P, \k, change short vowels into 
long ones ; as, f^fcjn. Here (J takes the place of (.), because 
of « guttural. *Tni5 one : here the (,.) becomes long, because 
of the guttural H. Observe that a short vowel must of neces- 
sity become long before a (J, (J, {S), or (^), as it cannot take 
away the consonant from the succeeding vowel ; hence, l^tTai?, 

TV/ 'TV/ •• - 7 » V ":- - 

5. *1 conjunctive, when followed by another (,), to prevent 
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two vowels of the same kind coming together, assumes ^ ; as, 
H75'' awrf the house ; ClWI and the fowl. Here we have 1 for 
V When the succeeding letters are either 13, /Q, or &, the ^ is 
retained, as above ; but if the succeeding letters are either *^, 
n, or n, (.) takes the place of ( J ; as, ^TV^) and he shall be 
(Gen. i. 6). Observe here that 1 is not conversive ; if it were, 
it would have (.) ; as, W1 he was (Gen. i. 3). Sometimes 1 
conjunctive has (^) and (^) for ( J ; as, ^Jlhl. n and H, gut- 
turals, in the singular construction change (.) for (,) ; as, 
HTi ; and sometimes we have in the constructed form (^) for 
(^) ; as, fTa'7^n taa'l"b3 every creeping thing of the earth 
(Gen. i. 25) ; and in the plural constructed (^) takes the place 
of long Herick f'.) ; as, '^JB'^? : if in the plural absolute, it 
would be 0*^56. H interrogative^ observe, is distinguished 
from n the article by a compound vowel ; as, tfbljrj shall we 
go 7 (1 Kings xxii. 16) ; ''DbiJ ^^ l-oWrj am I my brother^s 
keeper 7 (Gen. iv. 9) : but sometimes we have (J for (.J ; as, 
taDHJl shall he be wise 7 (Eccl. ii. 9.) 

These, then, are the general rules for the change of the 
vowel-points ; and if there should be any others, they are of 
minor importance. 



PRONOUNS, ADJECTIVES, AND INTERROGATIVE 
AND DEMONSTRATIVE NOUNS. 

N. B. The following section is designed as a substltnte for an elucidation of the 
Syntax of the Hebrew language. 

tasb Dib© Peace be to you. Answer, Dib© DDb To you be 
peace. (Gen. xliii. 23.) 

Sljh^ ^^^tjfi^ia Corns in, thou blessed of the Lord. (Gen. 
xxiv. 31.) 

^Vb Sit dmm. (Is. Hi. 2.) 
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Dibcn Art thou well 7 Ans. '»?^^ D'fotD / am well, Sir. 
(2 Kings V. 21, 22.) 

ngh"aiD Good morning. Ans. 'nghl'fa taiDb Good mom-- 
ing to you. 

a'l^aitD Good evening. Ans. a'n?"ait3 t3Db Croocf evenhig 
to you. (Gen. i. 5.) 

nb^b-ailD Good night. Ans. nb^'b-aio taDb Good night to 
you. 

n?>n W^^fi^n-na What man is this 7 

r\J$ ''tiTDa Whose daughter art thou 7 
npiX ^ Who art thou 7 
Irb n^fi^ ''/D Who are these with thee 7 
«i5fi^ ira What is man 7 

ft T 

nb Xin rra TFAa^ t^ Ac to her 7 

i55l"DTB"n'a'i il3\&"n'a Wha£ is his name, and what is his 
son^s name 7 

ib njrrjma What has hecmne ofhifm7 

ii^hn i|^J$1?^ DFjit '^/D TFAo are ye, awrf /row whence came 
ye 7 (Josh.ix.8.) Ans.^X? nis^ti ng)inn f ^1^)2 From a country 
very distant we came. 

TJ^ ^^'^ *^^ •^"?? flow? old art thou 7 or, How many days 
and years hast thou lived ? (Gen. xlvii. 8, 9.) Ans. '^Jtp ''ti^ 
twy![ "c^thfb The days of my years are one hundred and 
thirty. 

y\ ^uni:^ DD^ax Is your father still alive 7 Ans. ^S'^aiJ 
•^n '»3*TT2? Our father is still alive. (Gen. xliii, 27, 28.) 

nn^ ^'^ Whose son art thou 7 Ans. *1?7 ^fJ^JTI ^Ae 
son of thy servant Jesse. (1 Sam. xvii. 58.) 

ffibst njh^ ro*Ta TAe blessing of Jehovah be with you. 
(Ps. cxxix. 8.) 

nofin tljgrt tlitV This is the ordinance of the passover: 
ff'tiF) TMD the lamb shall be perfect, ver. 5, 27 ; itik ItDrttJT 
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D>la'l?n "pa ye shall kill it between two evenings^ ver. 6 ; it 
shall be njtJTa 'IDJ ^ male^ the son of this year, vex. 5 ; 
ia^'ltatlj^ tkb DSIfj a bone of it shall not be broken, Num. 
ix, 12 : ff»ran b? t)lkb ODb D-^n n^ni and the blood shall be 
^0 you for a memorial on your houses, ver. 13 ; Ex. xii. 8, 

Th^^^ D*n*-rta-b:s^ niatia^ tij^ ^bs rrrn nb'^ia ntearmie ^bDK^i 

and they shall eat the flesh in the same night, roasted with 
fire, and with unleavened cakes, and with bitter herbs (salad) 
shall they eat it ; litlBHa inisft DRbDlJI and ye shall eat it in 
haste, for it is the sacrifice of the Lord's passover, ver. 11, 27 ; 
ia bDisft'bib ^D3 the alien shall not eat of it. ver. 43 : HRbtJI 
T^ itl!i( when thou hast circumcised him, then he shall eat of 
it, ver. 44. 

N. B. The passover was to be kept on the 14th day of the month Abibf or April 
(Deut. xvi. 1), and was a memorial of the deliverance of the Israelites from Egyptian 
servitude (Ex. xii. 14). It was to be eaten by them in Jerusalem, the chosen oity 
of Elohim (Deut. vi. 2 ; 2 Chron. vi. 6, 6). 



THE NATURE AND VARIOUS USES OF THE 

SERVILE LETTERS, 

X, a, n, 1, ^5, b, a, 3,.t25, n. 

M. A hemantive, to form Nouns from Verbs ; used also 
in forming irregular Verbs. When affixed, it serves as a 
paragogic ; when prefixed, it forms the 1 pers. com. sing. fiit. 
As a numeral, it stands for 1, or 1,000. 

a. The second letter of the alphabet. When prefixed to 
Verbs, it forms the gerund of the infinitive, such as in or 
when ; and when prefixed to Nouns, is the sign of the abla- 
tive case, in, with, for, by, among, above, over, against, etc. 
As a numeral, it stands for 2, or 2,000. With a Dagish, or 
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dot. it should be sounded hard, like B in English ; without it, 
soft, as V. 

n. A letter of admiration, or wonder. It is used in the 
formation of the mysterious names of Deity, Elohim and Ye- 
howah. n is the fifth letter of the alphabet, and is used in 
the following manner : 1st, when prefixed to Nouns it ser\'es 
as the definite Article ; 2d, it is a hemantive, to form Nouns 
from Verbs ; 3d, it forms the vocative case ; 4th, it is used as 
an interrogative to Verbs and Participles ; 6th, it is used as a 
relative Pronoun when connected with Participles ; 6th, it 
serves as a demonstrative Pronoun ; 7th, it forms the infini- 
tive of Niphil ; 8th, it is used as the preformative in Hiphilj 
Hophal, and Hithpaail ; 9th, when affixed, it forms the 3 pers. 
fem. sing, of Verbs and Nouns ; 10th, with Makkaph or a 
dot, it denotes the possessive case ; 11th, it forms the dative 
case instead of b prefix, as nj'ia into the floor (Mic. iv. 12) ; 
12th, it serves as a paragogic or emphatic letter ; 13th, it is a 
guttural, and never admits of a Dagish ; 14th, as a numeral, 
it stands for 5, 600, and 5,000. 

*1. The sixth letter of the alphabet. It corresponds with 
• wau oi the Arabic and w in the English ; and when pre- 
fixed to Nouns, is used as a conjunction, also as a causal and 
adversative particle, and sometimes it serves as an explana- 
tive. When prefixed to Verbs in fut. Kal, it changes them 
into the Pret., as i^npf5 cind he called^ and vice versa, as "^Tf} 
and he shall besiege. It is used generally in the following 
manner : and, Gen. i. 1 ; also. Lev. vii. 16 ; but, Ps. xliv. 
18 ; toith, 1 Sam. xiv. 18 ; but yet, Zeph. i. 13 ; even so, 
1 Sam. xxviii. 3 ; that. Gen. xlvii. 6 ; so that, Is. liii. 2 ; 
therefore, Gen. xxix. 15 ; if, when, 1 Sam. xii. 12, Gen. xlvii. 
30 ; as, although. Job v. 7, Gen. xviii. 27 ; then, at that time. 
Gen. iii. 6 ; as a negative particle, nor, neither, Num. xvi. 14, 
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Lev. xix. 12 ; and not, Exod. xx. 4. In Arab. L waa means 
to unite, bind together, as man and wife ; hence, a conjunc- 
tion, which unites two or more sentences in one. At the end 
of a word, 1 should be sounded like v ; in the middle of a 
word, with double Dagish, like v first and w afterwards, as 
tW haV'Woth. As a numeral, it stands for 6, 600, and 6,000. 

**. Arab. Ju yad, the hand, power. It is the tenth letter 
of the alphabet, and one of the hemantives to form Nouns 
from Verbs. When prefixed to Verbs, it is the sign of the 
3 masc. sing, fut., and when affixed, denotes the 2 fem. sing, 
fut. ; it is also the sign of the 2 fem. sing. imp. It serves as 
a pronominal affix to Verbs, as **I?7^^ I did learn, "^^ me. It 
distinguishes between the long and short Herick, as \, and is 
used in the formation of the dual masc. plur. and plural con- 
structed ; also to designate national Nouns, as 0^*1^ Egypt. 
It serves as a paragogic letter, and as a numeral denotes 10. 

D. The eleventh letter of the alphabet. In English, cap, 
cave. It is applied to the hollow of the hand, because when 
bent it bears a resemblance to it, Gen. xl. 11 ; also, to a cave, 
Job XXX. 6 ; to the hip-bone. Gen. xxxii. 25 ; to the handle 
of a lock. Cant. v. 5. When prefixed to Nouns, it forms the 
comparison, as, like ; and when prefixed to Verbs, it forms 
the gerund, as ^^^^ when thou hast come. As a numeral, it 
stands for 20 and 20,000. 

b. . The twelfth letter of the alphabet, and used as a ser- 
vile in the following manner : as a Preposition, to, into, unto, 
against, concerning, about, before, in the presence of, at, near 
to, by reason of, &c.. Gen. viii. 11, xxiv. 64. Deut. i. 41. Ex. 
iv. 30. Gen. xx, 13. Is. vii. 15. Cant. iv. 16. 2 Chron. viii. 13. 
Josh. xi. 12. Gen. xi. 3. Num. vi. 7. Gen. xxxi. 43. Ps. ex. 1. 
Isa. y. 1. When prefixed to Nouns, it forms the dative case, . 
to, into, as ^b to thee, and is used to point out every case ex* 
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cept the nominative. (See above.) With (,) it serves instead 
of the definite Article, as T^^^ the expanscj Gen. i. 7, but 
does not, however, change the case. When prefixed to Verbs, 
it forms the gerund of the infinitive mood, to, in, when. As a 
numeral, it denotes 30. 

%3. The thirteenth letter of the alphabet, and used in the 
following manner : 1st, as a hemantive to form Nouns from 
Verbs ; 2d, it is prefixed to Nouns to point out the ablative 
case, from, of — as a Preposition, Jy, at, near, against, for, 
on account of, between, before, after, besides, toward, &c., 
Gen. ii. 21. 1 Kings xviii. 2. Isa. li. 12. Hos. vii. 4. Ps. xlix. 
16 ; 3d, it is prefixed to Adjectives and Nouns to form the 
comparative degree, as bbl3 Wn!P more wise, artful, or cun- 
ning than all. Gen. iii. 1 ; 4th, when sufi^xed, it serves as a 
pronominal afiHx, as D, them, ori their, DD your ; 6th, it is 
used also in forming the dual and masc. plur., Gen. i. 1 ; 6th, 
it is used as an interrogative Pronoun, ^1Q who, what person ? 
ns '^hat thing ? 7th, it is used in the formation of Pronouns, 
as Dr\$ t/e, 2 masc. plur., DH they, 3 masc. plur., niSH they, 
3 fem. plur. ; 8th, it forms the Adverb, Wni^ truly, froij;^ 'pSM ; 
9th, when prefixed to Verbs, it serves as a Participle in Peail, 
Pual, Hiphil, Hophal, and Hithpaail ; 10th, it is used to form 
the gerund of the infinitive. As a numeral, it denotes 40. 

3. This is the fourteenth letter of the alphabet, and is used 
as a servile in the following manner : 1st, as a hemantive to 
form Nouns from Verbs ; 2d, it serves as a paragogic, or em- 
phatic letter ; 3d, it is used as a pronominal affix to Verbs, as 
ISbDlJ we did eat, a contraction of ISJl?^ ; 4th, it forms the 
2 and 3 pers. fem. plur., as WnK ye and Sisn they ; 6th, it is 
prefixed to Verbs, to form the 1 pers. com. plur. fut., and is 
used also to point out the conjugation of Niphil ; 7th, it is 
used firequently to augment, or lengthen out the Verb, as 
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iro'l2t7 he preserved him (Deut. xxxii. 10), and is called 
epenthesiSj from the Gr. i'rrevrl^fjfii, to add or insert a letter 
in the middle of a word ; 8th, as a numeral, it stands for 
50 ; 9th, it serves to form what is called in English the pos- 
sessive case, as ^5?bl5 our king^ ruler, 

lb. The twenty-first letter of the alphabet. When pre- 
fixed to Nouns, it serves as a relative Pronoun, instead of "it^ 
toho^ whichj Lam. ii. 16. Eccl. ii. 18. It serves also as an 
interrogatory, who ? which ? Cant. i. 7. Eccl. i. 9. Sometimes 
it is used as a Conjunction, and also as a demonstrative Pro- 
noun, Judg. vi. 17. Eccl. ii. 24, iii. 14. Job xix. 29 ; at other 
times it serves as a Preposition, /or, Eccl. ii. 18. Lam. iv. 9. 
As a numeral, it stands for 300. 

V\, This servile in Arabic denotes a cross, which among 
the Romans resembled a T. It is used in the following man- 
ner : 1st, when affixed to Nouns, it is the sign of the feminine 
gender; 2d, it forms the fern. sing, constmcted, as M. , and 
the fem. plur., as tli ; 3d, it is prefixed to Verbs, to form the 
2 pers. masc. and fem. sing, and plur. of the Future, and also 
the 3 pers. fem. sing, and plur. ; 4th, it is affixed to Yerbs, to 
denote the 1 com. sing, and 2 pers. masc. and fem. sing, and 
plur. ; 5th, it forms the characteristic of Hithpaail, as tin. It 
corresponds in sound with t in English ; when without the 
Dagish, it sounds like th. It interchanges, occasionally, with 
13, ^, and SI, and ft in Chaldee. As a numeral, it stands for 
400. 



D^^tt {mil-lim) PARTICLES. 

From bbti to convince, explain, illustrate ; hence, words 
that illustrate or explain other words. By Particles, there- 
fore, we are to understand Adverbs, Adjectives^ Prepositions, 
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Conjunctions^ and Interjections. These are arranged here in 
alphabetical order ; but for a more minute and correct account 
of them, the student is referred to the Lexicon. 

N. B. These must always be designated as Particles, and not as Adverbs, 
Adjectives, etc. 

ba^ nevertheless, but, yet. 

rtni* woe ! oh ! ah ! alas ! 

ifi^ either. 

njiit ^iit woe ! to ! oh ! ah ! alas I 

^h"!^ peradventure. 

Dblit verily, truly. 

Db^l^ nevertheless, notwithstanding. 

''ti^ 1)^ then, at that time. 

tlM woe ! oh ! ah ! alas ! 

litlij back, behind. 

n'^s'ninie backward. 

^bnK ^bnfi^ oh that ! also I wish ! 

•• "1 " • "J •. 

'^'D'Cj^ '^Hit after, after that. 

'^t?™ T« after, behind. 

1?"*''nn« after that, after that time. 

nntt one. 

t32$ slowly. 

Snjit *»JJ where ? at what place ? 

''IJ woe to ! oh alas ! 

^^»5 how? 

ns'f^ how, in what manner, also, as. 

nDD*»K Tb^)^ how, in what manner, alas, as. 

I^ij "p^ no, not. 

nifi'i« where? 

tftt only, at least, but, except 

Htk but, but yet. 

pij truly, verily. 
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^ not. 

bM to, unto, into, for, against it, in behalf. 
Hiay^^ beyond, over, against, on the other side. 
^^M perhaps. 

"^^2^ towards, against, unto. 
**?^^ woe is me ! 
Di( if, whether, since, or, but. 
th D^ if not, unless. 
y^^t^ so be it. 
ap/Q2$ verily, truly. 
rflO^ truly, indeed. 
rOK IK where. 

WiJ I pray, beseech, entreat. 
t^K also. 
"^ytf^ much more, much less. 
bSSJ near, beside. 

"It^^ that, because, since, when, who, what 
ni$ with, by, near. 
biiafiij yesterday. 

bbyn, because of, for the sake of. 
/ ^^ in, near by, by reason of. 

''S I pray, beseech, entreat. 
I^^la between. 
f)*^a t)*»)a inside, within. 
flbSl as, in like manner. 
^D^ after such manner. 
1D^ then, not, before. 
b)a no, not. 
th^ without. 
*»ba not, without. 
'^'lll^a excepting, beside, saving. 
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^Pb^ not, besides, unless, excepting. 

T\ba without. 

• • • 

lliaja because of, for the sake of. 

l^n^S because that. 

D^ also, so. 

"^2 D| although, even, that. 

Kn here ! behold ! 

nien ha ! ha ! oh ! 

T V 

DSin whethep, truly. 

lan nin come on ! ffo to ! 

T T T O 

iin woe ! ah ! as ! 

T 

''in woe to ! alas ! 

*»in ho ! hark ye ! 

oi'^n to-day, this day, at this time. 

1^*^ how. 

nijbn beyond, on the further side. 

Dibn hither, 

nan "jn lo, behold, observe, 

iian hither, here. 

na*nn much, many. 

Mbl although. 

"T^*?^? '^^5 together, as one. 



^OIS(d as soon as. 

^ys formerly. 

nb so, even so, as. 

"^d although, because, for, that, when. 

D« ^3 but if. 

m-^^ but. 

nD3 so, even so, as. 
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P~itt3 iiQ3 as, in like manner. 
13 so, thus. 

vh no, not. 

)yyh not so. 

^ilb only, excepting. 

lb perhaps. 

lb perhaps, if. 

lb pray I beseech ! entreat ! 
«* oh that ! I wish ! 
fc^b^b not, unless, but, that. 

IDb therefore. 
n"Bb why, wherefore, for what. 
f^ttb because of, for the sake of. 
fpch because, for that. 
*»5fib before. 

•• • ■ 

D'^Sfcb before, formerly. 

^iittt very much, superior. 
I^Kti from whence. 
tl*»)att tT'laia from inside, or from the houee* 
''batt without me. 
?1'ntt why, wherefore. 
'^'H/Q thenceforth, thereupon. 
JTTQ STO what. 
trnntt irjtt hastily, quickly, swiftly, 
b^ against, over against. 
l^^ma from without. 



t)ima ^m to-morrow. 

• t: T T T 



in'' -no oh that ! I wish ! 

nrffa below. 

T T 

^?bl3 excepting, beside, saving. 
ntDtibia from below. 



T - t 
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rfetWate from above. 
n"3a2^tt nigh, near to, towards. 
OTfibtt heretofore, formerly. 

b^tap against, over against. 
r'^matJ on the morrow. 
^n yo from, out of, by, of. 
1370 oh the side, over beyond. 
I^TO less, a little. 
'OTO QTQ by little and little, by degrees. 
nbsia bjtt above. 
ifi/D iTBtt from hence, from here. 
"^SB/Q because of, for the sake of. 
D^J^ta in time past, anciently. 
Dtra from thence. 
Vttt when. 



- T 



M I pray ! beseech ! entreat ! 
.155 before, opposite. 
rea against, opposite. 
nXD eternal, forever. 

1*^10 round about. 



• T 



na? over, past, beside. 

n*ni7 a Hebrew woman. 
• t • 

T? unto, up to, even to, forever, 
WT? until. 
fM '1$ till, when. 
rorrT^ thus far, to this time. 
'^a"*T7 until that. 
I?"*!? thus far, to this time. 

Tponp rna"*T? how long. 

*^TSi unto, up to, even to. 

5 
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Tiy as yet, hitherto, besides. 
Dbi;^ always, continually, perpetually, eternally. 
^^^ ^? over, above, upon, near, by. 
*ll?"b? on the side, beyond. 
13"b? therefore. 
^W W with, together, in conjunction with. 
t\1^V near to, towards, over against. 
nn? at present. 
a^? because, for that. 

ilB nfe here. 
IB least. 
0*^2)8 before, heretofore, formerly. 
Difi^rilB suddenly, on a sudden. 

D'Jg in time past, easterly. 

y^ much, many. 

^y^ momentary, in an instant, suddenly. 
Df'^'l emptily, foolishly. 

^)l6 vainly, in vain. 
n^in-^b© the third. 
DilDblD the day before yesterday. 
rnstD UtO there, that place. 
tX^^ID the second. 

mHPi under, underneath, instead of. 

bittlj yesterday. 

Tttr\ always, continually. 

The following table exhibits those Particles which have 
pronominal affixes : 
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Pronominal Affioces to Particles, 



f - 

1 




1. T« not. 






PERS. 




SING. 


PLUR. 


1 Com. 


''?3''« 


not I 


J1S5^« 


no^i^^ 


o j Mas. 
1 Fem. 


???''« 


not thou 




wo^ yc 


5rr« 


not thou 


p3^K 


not ye 


q j Mas. 
1 Fem. 




not he 


a?^« 


not them 




not she 


r« 


not them 






2. itD like u 


s. 




PERS. 




SING. 


PLUR. 


1 Com. 


T 


like Tfie 


t 


like us 


ft j Mas. 
1 Fem. 


!rrte3 


like thee 


D?1ttSl 


like you 


iritj? 


like thee 


T?^'^? 


like you 


q J Mas. 
( Fem. 


^iTtas 


like him 


OnTTM 


like her 


T T 


like her 


iniffl 


like them, 


3. na3 before r 


ae. 




PERS. 




SING. 


PLUR. 


1 Com. 


• : V 


before me 




before us 


ft f Mas. 
^ 1 Fem. 


' t 1 V 


before thee 


••• - : V 


before you 


rm 


before thee 


1 V * J ..• 


before you 


q j Mas. 
1 Fem. 


™? 


before him 


... ^ I'f 


before them 


nnas 


before her 


rr^i 


before them 






4. D? with. 






PERS. 


i 


3ING. 


T 


»LUR. 


1 Com. 


• • 


with me 


T • 


with us 


ft j Mas. 


Tj-a? 


with thee 


Ml?? 


with you 


( Fem. 


n^ 


with thee 


1?B? 


with you 


Q j Mas. 
^ t Fem. 


liar 

• 


with him 


OB? 


with them 


T • 


with her 


Ta? 


with them 
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PRONOUNS JOINED TO NOUNS. 



NOUN MASCULINE. 





A SINGULAR NOUN. 

•na*! the word. 


A PLURAL NOUN. 

D*HOT the words. 


SINO. PROM. 


PLUR. PRON. 


BINCk PROM. 


PLUR. PROM. 


1 


Com. 


• T t 




•HOT 

- » 1 


- T 1 






my word. 


our word. 


my words. 


our words. 


2' 


[ M. 


' 1 IT : 

thy word. 


V : rr 1 

your word. 


?pna*?r 

• V T 1 

tliy worda 


your worda 


F. 


thy word. 


» ••• » IT 1 

your word. 


thy words. 


your words. 


3" 


fM. 


hts word. 


Dnan 

T T : 

their word. 


r T 1 

his words. 


DTTnaiT 

V — t * 

their worda 


F. 


T T t 

her word. 


P?7 

their word. . 


her words. 


their words^ 



NOUN FEMININE. 



i 


A SINGULAR NOUN. 

rnin the law. 


A PLURAL NOUN. 

trinir^ the laws. 




SINO. PRON. 


PLUR. PRON. 


SINa PRON. 


PLUR. PRON. 


1 


Com. 


• T 




••nini 


'Dfi'rin 






my law. 


our law. 


mylawa 


our lawa 


2 ' 


fM. 


thy Uiw. 


your law. 


thy lawa 


... 

your lawa 


Sd 


F. 


thy law. 


prrnin 

your law. 


thy lawa 


your lawa 


• 


fM. 


imin 


Drnir\ 

T T 


i^ni-nin 


Dn-^niniri 


3- 




his law. 


their law. 


hislawa 


their laws. 


F. 

k 


T » 

her law. 


irnir\ 

their law. 


T 

her lawa 


their lawa 
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POWERS OF THE LETTERS.— NUMERALS. 

The alphabet is the foundation on which the^whole super- 
structure of the Hebrew language stands. The vowels serve 
for sounds — the consonants for words and sentences. From 
the letters we have syllables, words, sentences, verses, para- 
graphs, pages, books ; also nouns, pronouns, adjectives, parti- 
cles, verbs, adverbs, numbers, genders, cases, conjugations, 
moods, tenses, prefixes, affixes, ice, ice. 

That the Hebrew alphabet originally contained but twenty- 
two letters, is evident from Prov. xxxi. 10-31, and more par- 
ticularly from Ps. cxix., where each section begins with a 
letter of the alphabet, commencing with K a-leph and ending 
with T\ tav. What confirms this opinion, is the fact that the 
Samaritan, the oldest language in the world except the He- 
brew, has but the same number of letters in the alphabet 
The Jews, it should be observed, never use the letters as 
vowels, but always as consonants. 

Nouns are generally derived from Verbs, but some are 
primitive and others derivative ; as, ID"! a word, DDH wisdom, 
\n^ a camel J D'llJ man, T^J? « horn, 3^5 a father, QS? a mother, 
^nt gold. These are primitive. The Nouns derived from 
Verbs are called *l''F\I31^^^l^ he-e-man-tiv. Three of these let- 
ters, viz. n, 3, ^, are generally found at the end of the word, 
K and *0 at the beginning of it, and 1 in the middle ; ^ is also 
occasionally found there. V\ is sometimes at the beginning, 
and at other times in the middle of the word. Observe that 
when any of these letters are found in derivative Nouns, they 
are called hem^ntiv Nouns : as, iTana the cleari beast, T[^T\ 
the unclean beast, nifp'Q the collection (of waters), •fl'lWp th^ 
generation, rifiCIsn the sin-offering, .....-, 



70 HEBREW GRAMMAR, 

N. B. As in the Hebrew langaage words are not divided, certain letters are cast 
broader than usual, in order to fill out the line ; as, (^, Tl^ / , S , t^ . 

As to the numerals, they are formed by letters and not by 
figures as in our language. The figures are placed opposite 
the letters in the Alphabet (see p. 2), and from K (1) to "* (10) 
they are regular ; from D to ^ irregular. From D to *l they 
increase by tens, and from ^ to I^ by hundreds f hence, ^ 10, 
D 20, b 30, p 100, n 200, « 300, n 400. KMs 11, 2^ 12, ttd 
21, Sb 31, nb 32, ^b 33, nb 34, (fcc. The numbers 15 and 16, 
however, are irregular ; instead of TP 16, ^^ 16, we have ID 
and n. The reason for this is, the Jews are so careful to 
avoid taking the name of God in vain, that in reading and 
chanting Hebrew in the synagogue, they always substitute 
"'5'tJ$ a-do-ny for nin^ ye-ho-wah (Jehovah) ; and as JlJ (16) 
and 'l'^ (16^ compose the ineffable name of the Deity, they 
have substituted the other letters in their place. The Rabbins 
used only one final letter for the higher numbers, but the mo- 
dem Jews employ two letters to represent the same ; as, 

T 600 D 600 -J 700 5) 800 IT 900 K 1000 a 2000 

pn " nn " «n " nn " pnn " " " 

The Jewish year, reckoning from the creation of the world 
to the present time, is designated by the letters ^ "^ ^ tl, 5613 ; 
the present year (1854) is distinguished by the following let- 
ters : 

4 5 8 1 

We come now to the ordinals and cardinals ; and though 
some are masculine and others feminine in their formation, 
yet they should be considered cominon to all genders, as are 
the names of beasts, birds, and fish. We frequently have 
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masculine and feminine ordinals connected with them, and in 
luch cases they must be considered common. We have also 
a feminine in the singular, and a masculine in the plural, for 
the same number. 



ORDINALS. 

n3i«Kn 'fmtsn first 
mran 

• • 

rWSTD 

rpwato 



CARDINALS. 



^2t} second. 

^W^bW third. 

'^:P'^y\ fourth. 

"^tmm fifth. 
. -J 

^W sixth. 

y^2ld seventh. 

^T^'iD eighth. 

riP'^TDR ninth. 

'>nrm:p tenth. 



• - 1 

tbw 

T 
•• T 

til? 

HDbtJ 

mm — 



^nt^ one. 

T V 

D'^STD two. 

ntbbtJ three. 

WanK four. 

T T J - 

Jltten five. 

1Wt6 six. 

T • 

WDTD seven. 

nsbtD eight. 

TXnvs nine. 

mto) 



[From to> upwards there is no differenoe between the Ordinals and Cardinals.] 



rOb«n m^l6 eighty-eight. 

W^tjl D''?tDF\ ninety-nine. 

nKta one hundred. 

D'^rissia two " 

• - ■ T 

nissia tftti three " 

t 

Vf^^ one thousand. 

D^&bi( two 

tnhn^ ntfbtJ three 






T -I 



V t 



«ian ian) 



ten 



nann) 

T T I 

0^0*13'? twenty 

5|bK rr*tffy6 thirty 



« 



T T - - 



eleven. 



t - 



" » ■ ••*.}■ twelve. 

•• IV "I 

mto tM thirteen. 

D^Pj'O'l ta^'^to? twenty-two. 

tlb'W^ W^thw thirty-three. 

^nxi D^?anK forty-four. 

titjni D'^IBiaH fifty- five. 

tJtDI D'^'iBtD sixty-six. 

Ipai^'l D^2^at? seventy-seven. 
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I I 

- ACCENTS. 

The Accents serve different purposes. Some are intended 
for punctuation, and others for musical expression / that is, 
when chanting Hebrew in the synagogue. Those which 
mark the punctuation are eight. (See p. 11.) They are di- 
vided into two classes : the first is called conjunctive, because 
placed near or alongside of 1 conjunctive ; and the other dis- 
junctive, because it divides or points out the sentence ; as, 
niK '^ryy') niK Vi;* D'^n'bK n-as*^;] and Elohim said, light shall 
be ; and light was. Soph Pasook (!) means the end of the 
verse, because placed at the end of every verse in the Bible. 

All the Accents except Metheg ( , ) are used in the syna- 
gogue as musical tones. They are called in Ps. iv. 1, Mia'^SO 
ne-ge-noth, melodious notes; and it is not improbable that our 
musical tones had their origin in the negenoth of the Jews. 
They are divided into three classes, Icings, ministers, and 
servants. The Accents of the first class are called kings, be- 
cause they are generally placed above the word, or at the 
head of the department ; those of the second are termed fnm- 
isters, because they mingle and intermingle with both classes, 
being sometimes found above the word, and at other times 
below it ; those of the third class, servants, are always found 
in the lower department, and are subservient to both orders^ 

We may be led to inquire here, how these three distinctions 
originated ? Doubtless it must have been from the division 
of the grammar into verbs, nouns, and adjectives; for the 
former serve the same purpose in music that the latter do in 
language. The names of all the Accents are Chaldee, an4 
their meaning, therefore, must be sought for in that languages 
It is quite probable that they were appended to the words bji 
Ezra, when a captive in Babylon. As words are representa- 
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lives of ideas, we may therefore get some definite idea of the 
nature of the Accents from a correct interpretation of their 
names. 

Form and vrrtana 

position. KINGS. 

K Tl'it)!^ ath-n^uih (froni 102$) ; strong, powerful, as 

in fortissimo, 
lk tHa ge-resh ; to divide, separate, as in staccato. 

K U^th!i gair-sha't/im ; to double, as in the duet 

or soli. 
K Kg'JT zar-ka (from p'^T) ; to extend, increase, as 

in crescendo. 
M bi^a 5lpT za-kaiph ga-dol ; to exalt, raise up very 

much, as in sforzando, 
fit liD^ !r|pT za-kaiph ka-ton ; to diminish, in a lesser 

degree, as in perdendo. 
K ^0?^ tiph'cha ; to extend, stretch forth, as the 

hand, as in animato, 
K 2,^ty} ye-thiv ; to rest, remain, be still, as in the 

pause, 
^ p^^ sil'look ; to exalt, raise up, as in a higher 

key. 
M Kribi^iO se-gol'ta ; to be rich, melodious, as in can- 

tabile. 
i 1TB pa-zair ; to disperse, scatter, as in the 

fugue. 
p^CB pesik ; to open wide, as the mouth, as in 

declamatory. 
«^*'^'J?^ le-gar-may ; to fortify, strengthen, as in 

forte. 
Ki:i^B pash'ta ; to debase, bring down, as in di^ 

minuendo. . 
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pMitSon. KINGS. 

S rnD ''?']\p kar-nay pa-ra ; to be quick, powerful, as 

in accelerando. It means also the horns 
of the heifer, 

fik 2^3*1 re-ve-a ; the fourth part, as in the ba^s. 

M tnbt^btD shal'she-leth ; the third part, as in the 

^ ■^''?*? ^c-t?ir ; to shiver, scatter, as in agitato. 

K nbina KTD'^V^ te-lesha ge-do-lah ; to mix, mingle, as in 

legato. 

MINISTERS. 

fifi i^Din*! dar-ga ; to raise up, ascend gradually, as 

in crescendo. 
K iW "JSTrnj ye-rech'ben yo-mo ; the melodious son of 

the day, as in the swelling note. 
K ns^'Q moo-nach ; to be free, easy, fluent, as in 

ad libitum. 
K 79^ mah-pach ; to alter, change, as in cadenza. 

M ^l"?*? mar-ka ; to be soft, pliable, as in piano. 

£( ^7? kad-ma ; to lead, precede^ wake up, as in 

vigoroso. 
ik ns'Djp 2!(tD'^bri te-le-sha ke-tan-nah ; to mix, mingle, as iu 

agitato. 

SERVANTS. 

If nb^lp K^'l'Q mar-ka ke-phoo-lah ; to be soft, pliable, as 

in piano. 
K ^ra me-theg ; to restrain, keep back, as with a 

bridle, as in retardando. 

N. B. K does not show the place of the Accent, but siraply the nature of it; fbr 
U-U-tka ga-4o-ldk is placed at the beginning of the word, ns ^b j, and U Utkm 



HEBREW QBAHHAB. 



76 



kt-lati-nah Mthe end of it, u ^^'SK, ObMrvQ Ihnt when two Acccnta of theMWM 
Uiut are plnced over the irord, the first murks the tooo, sa *nn ; bat when two of 
» rfi(f<rmi ifciirf aro uied, the last Bjllnble takea the tone, u «Tni»;l. The rcgulw 
Aocenla arc licciili/-tight in number, /ouPttM of which are generall; fonod □□ tb* 
top of the word, and the aamo number at the bottom of it. Thoee id the beginning 
of the word are called ^^S|^a mil-ail, aioci, and tbOM at the end of the word 3^^ 
mil-ra, btlov. 



PRONOMINAL AFFIXES TO VERBS. 





1 


I 


H 


i 

1 


i. 


■« 


■'?. 


■'?. 


-?. 


■■?. 


V 


m. 


I 


c. 


». 


1 

2 
3 








^. 


13, 


^. 


U8 


we 


o. 








"?, 


3, 


TI, 


=1, 


thee 


thou 


H. 












"?. 


?- 


thee 


thou 


P. 














n?, 


you 


ye 


M. 














1?, 


you 


ye 


F. 




T 


in_ 


Tl, 


in. 


"?- 


■i 


him 


he 


M. 










^^ 


n.. 


a. 


bei- 


she 


F. 










D. 


D, 


o_ 


them 


they 


M. 










1. 


1, 


1- 


them 


they 


F, 




t. 




















■ 
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EXAMPLE OP NOUNS AND ADJECTIVES, 

according to their variations in number and constniotion. 









MASCULINE. 


' ~^ 1 




PLURAL. 


SINGULAR. 


1 

• 

BiomnoATunr. 




Oonstract 


Absolute. 


Construct 


Absolute. 






r??i 






"m 


the word 




^r? 


t3^?l!! 


D?n 


T T 


" wise 




•• T IT 


• T IT 


- T 


T T 


'^ smith 


) 


•9I?T 


D''?&T 


TPT 


H 


" old man 


t 
{ 


''»n 




mi 


W 


" pleasure 


» 
1 


^l?'!? 


ty-s?*} 


t?^ 


T?« 


" shield 


1 




• • 1 


TBte 


• T 


" hireling 


!. 

• 


- • IT 


• IT 


Tr>? 


r-?? 


*' terrible 


i 


" X IT 




T 


TiTO 


" strength 


• 




I 


1 


T 


" high 


• 




• T 




TT 


'^ beautifiil 


• 




■ 


nitt 


^1^ 


" death 


# 




trian 


on 


on 

T 


" hot 


- 




D^ns 


■^ 


T 


" enemy 




^? 


• T •• 


T V 


IPb? 


." rib 


• 








K^ 


" full i 


J 

< 


TJ^fto 


notosed. 


n:rtD 


■^ 


" hair 




■rsJnn 


• J r* 






" deaf ii 


: 


- • t 


iMDtl) 

Iniapti) 


cot used. 




" current 

1 
ft 


i 


^9? 


•T 1 


1?? 


n»9 


" book 


• 


- 1 V 


trstn 

• T -t 


TIDH 

1 V •• 


rm 


" desire j: 


} 

• 


- -I 


trs? 


T? 


n 


" tree 


\ 
t 
•• 


•• • 


• • 


T? 


T? 


" goat 


* 




• T 


3?i3 




" star 


• 






•• 


nttiti 


" keeper 


i 






TTP 


rp 


" priest • 


j 


•* 2 T 


** T T* 


©"ih 


tJTh 


" month! 


f 

1 
1 


- T» T 


• T 


ink 


••• 


" tent il 
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Nmns and Adjectives 


(conhnutrf). 




DUAL. ij 


DUAL. 


SINGVLAB. 




OlHUlrDCL 


Ati«lt.lc 


CunWncL 


Alwiloto. 




^rEjB 


OTBte 


rail 


nra 


the lip 


■'K? 


D?!P» 


^?? 


!?? 


" wing 


^P"?! 


d:-?-!: 


t;; 


t!: 


" ihigli 


■n-' 


BIT* 


T" 


1^ 


" hand 


\J^ 


D"'sii 


rt If 


i» 


" tooth 


\=r« 


B^3T» 


l!!" 


l!"" 


" ear 


^1?« 


D^bSJ 


in 


i?! 


" shoe 


^r? 


0??? 


r? 


r» 


" «y« 


^* 


Q?B« 


q« 


^« 


" nose 


-ban 


n-'bai 


is-! 


i»i 


" foot 


-rtl 


DTlW 


rV, 


nil 


" door 


•■ST? 


D???a 


rn 


^■^ 


" knee 


FEMININE. 1 


ri*-- 


nioi 


PB? 


nB"' 


the beaudful'l 


nton 


nittsn 


niaDn 


™=n 


" wisdom 1 


ms;^ 


rrias? 


ra? 


nij 


" counsel | 


ni":!: 


ni"m 


not««d. 


miB 


" second 




miupa 


nega 


™g» 


" request 


trisbiai: 


irisbi^'n 


nsbna 


™>»» 


" kingdom 


ni'sbtt 


nl'sbn- 


M3>^ 


msbu 


" kingdom 


niBbie 


n-tnyD 


raiit 


nobte 


" gannent 


rriBbj 


ninb^ 


nni? 


™bj 


" virgin i 


rri'VM 


niiy; 


p™ 


JT?S 


" damsel i 


nlBin 


niBin 


nann 


nsnn 


" reproach 1 


hib^n 


rnsicis^ 


nbtai: 


nbisra 


" dominion 


nirrato 


rrinttio 


rrroto 


nriBto 


" i«y 


ninatia 


ninaWB 


nns^ 


nnsm? 


" family 




nina 


ns-m 


roia 


" blessing 


nisna 


niana 


nJS 


"=:?? 


" pool 
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THE FIRST CHAPTER OF GENESIS, 

Analyzed carefully and critically, according to the rales of grammar exhibited in 
this work, and as an example for the student to follow in parsing. 

YfRSE 1. 

•tT'tDKna (be-rai-shith) In the beginnings commencement 
of time. A uoun, fern, sing., abl. case ; M for 
n, because the masc. ends in *». Root tDlJ'J. 
K'la (ba-ra) he created, produced, brought forth, 
3 masc. sing., preter. of Kal, irreg. Kb^ for (,), 
because of 2( guttural. 
0'»»Tfb»il (e-lo-him). Noun, masc. plur. absolute ; a com- 
pound root, composed of btf? for b^ij the almighty 
or omnipotent, and nin he is, he was, and he 
shall be ; hence, the eternal, self-existent, omni- 
potent, and unoriginated Jehovah, (See Rev. 
i. 8.) Nom. case to ba-ra, 
rii? (aith). The sign of the ace. case. Root ^"ttTiJ. 
D^tt^n (hash-sha-ma-yim) the two heavens. Noun, 
masc. plur., dual abs., with def. art. n prefixed, 
irreg. iV. Root D^. 
Ml^'J (we-aith). Accusative case ; 1 conj. 
■fH^n (ha-a-retz) the earth. Noun, com. sing., ace. 
case with T\ art. irreg., {J) for (.) because Dagish 
is dropped in M guttural. Root "f^K . 

Verse 2. 
'fHljn'J (we-ha-a-retz). The same, with 1 conj. ; nom. 
case to verb. 



♦ The five books of Moses derive their names from the first word in each book. 
Hence, (I) BB-RAi-SHrra, in the beginning^ i. e. of creation; (2) she-moth, ike namsi, 
\, e. of the children of Israel ; (3) BS-Mro-BAit, in the udldemess, i. e. the book writ* 
ten in the wilderness ; (4) wt-yik-ra, he called, i. e. Jehovah called to Moses ; 
(5) DB-YA-BDC, the vforde or preoepte of the whole law. 
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nri'l'n (ha-ye-thah) she was. 3 fem. sing., preter. of 
Kal; irreg. of njn. 
*JTh (tho-hoo) empty. Adjective, agreeing with the 
noun earth. Root nnfi. 

Tbk) (wa-vo-hpo) and desolate (uninhabited). Ad- 
jective, agreeing with "f??? connected with tho- 
hoo by *1 conj. R. S^HS, H b. (See Jer. iv. 23, 
where the same word is used precisely in this 
sense.) 

tp^ni (we-cho-shech) and darkness. Noun, masc. 
sing., nom. case to wa^s understood. Root tp^n. 
b? (al) upon. Particle. Root Jlb^. 
•'SD (pe-nay) the surfaces^ faces. Noun, masc. plur. 
constr., governed by b$. Root H^ID. 

ainri (the-hom) of the deep. Noun, masc. sing., gen. 
case, governed by o/* understood. Root nian. 

n^^) (we-roo-ach) and the Holy Spirit. Noun, com. 
sing, constr. Root HIH, 1!?. 
rerriB (me-ra-che-pheth) diligently moved. Participle 
in Peail. Root C|n*n. (See al pe-nay above.) 

ta^BH (ham-ma-yim) the two waters. Noun, masc. 
plur. dual ; n art. Root D^^. 

Verse 3. 

'TQlifc'»5 (wy-yo-mer) and he said. 3 masc. sing., fut. of 

Kal ; *1 conv. ; irreg. K&. Root ^'tM. 
W (ye-he) he shall be, 3 masc. sing., fut. of Kal ; 

from njn. 
*)iK (or) light. Noun, masc. sing., nom. case to 

ye-he. Root liK , 11^. 
•^n^J (wa-ye-he) and (light) was. 3 masc. sing., fut 

of Kal ; 1 conv. Root Hjn. 
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Verse 4. 

^!5 (wy-yar) and he saw. 3 masc. sing., fill, of 
Kal ; *! conv. Root nijl. 
■^i^rmK (eth-ha-or) the light. Noun, masc. sing., ace. 
case; (^) for (J, because of Makkaph. (See 
above.) 
^ (ke) that it. Particle. Root nTD. 
aitD (tov) was good. Adjective, masc. sing., positive 
degree, agreeing with or. Root liD. 
^*T??5 (wy-yav-dail) and he caused to separate. 

masc. sing., fuf. of Hiphil ; *1 conv. ; ^ dropped 
because of prefix T, compensated by (^) for (.). 
Root b'Ta. 
■pa (bain) between. Particle. Root "pa, ilP. 

[For Aa-w, oo-vainy and ha-cho-sheehy see Veree 4, p. 15.] 

Verse 5. 

K'Tp^n (wy-yik-ra) and he called (named). 3 masc. 
sing., fut. of Kal ; 1 conv. Root JCHg, tfb. 
(e-lo-him). See ver. 2. 

Vwb (la-or) to the light. Noun, masc. sing., dat. 
case ; (J for (.) because changed into the defi- 
nite article. Root ^'IJ^ . 
Di'' (yom) the day. Noun, masc. sing. Root oi"*, 
obsolete, or not used. 
tpDnb*! (we-la-cho-shech) and to the darkness. Noun, 
masc. sing., dat. case ; *1 conj. ; H, article, drop- 
ped because of prefix b. (See ver. 2.) 

nn^ (ka-ra) he called. 3 masc. sing., pret. of Kal. 
(See above.) 

nb^fb (ly-lah) the night. Noun, fern. sing. ^ Root b^b, 
obsolete. 
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a'JIf (e-rev) and the evening. Noun, masc. sing., 

nom. case to was. Root yXP. 
1^21 (bo-ker) and the morning. Noun, masc. sing., 

nom. case to was. Root *)p^. 
*Tn^ (e-chad) one (day). Numeral adjective, masc. 

sing. RootTH?* 

Yersk 6. 

(wy-yo-mer). See ver. 3. 
T^ (ra-ke-a) the firmament. Noun, masc. sing. 

Root 2^*1 . 
IfD^ (be-thoch) in the midst. Noun, masc. sing., 
abl. case. Root IfTi, 
V^'HM (mav-dil) causing to separate. Participle in 
Hiphil. Root Via. 
(bain) between, 
uyo (ma-yim) the two waters. Noun, masc. plur. 
dual. (D?^^ and the two waters ; see ver. 2.) 

Yersx 7. 

te?55 (wy-ya-as) and he finished. 3 masc. sing., fut. 
of Kal ; 1 conv. Root Hto, Kb. 

[For ha-ra-he-a and wy-yav-daU^ see Verses 4 and 6, p. 16.] 

*llDt^ (a-sher) which or that. Relative pronoun. Root 

im, KB. 

rnra (mith-ta-chath) /rom under. Noun, fern, sing., 
abl. case. Root nns. 
(la-ra-ke-a). See ver. 6. 
byg (may-al)/r(wi above. Particle, abl. case. Root 

nbs^, rib. 

'}D'*'n^|l (wa-ye-he chain) and it was thus. Particle, 

with verb was. Root ]^, 1^. 

6 
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YrRSE 8. 

(wy-yik-ra). See ver. 5. 
•^ (shai-ne) the second (day). Numeral adjective. 
RootnjTD, rfb. 

Verse 9. 

(wy-yo-mer). See ver. 3. 
1*1^^ (yik-ka-woo) they shall be collected* 3 masc. 
plur., fut. of Niphal ; S dropped because of "^ pre- 
fix, compensated by Dagish. Root njg, yp 
and n'b. 

(ham-ma-yim). See ver. 2. 
btt (el) to. Particle, with Dip)p a place. 
(e-chad). See ver. 5. 
nK*JJri1 (we-thai-ra-eh) she shall be seen, or appear. 
3 fern, sing., fut. of Niphal ; *1 conv. Root 

, rwn, rib. 

ntfa^n (hy-yav-ba-shah) the dry land. Noun, fem. 
sing. Root toaj, ''B. 
(wa-ye-he chain). See ver. 7. 

Verse 10. 

(wy-yik-ra). See ver. 6. 
niDfi!^ (ly-yav-ba-shah) to the dry land. Noun, fem. 
sing., dat. case, with the article understood. 
Root «a\ 
Yy^ (e-retz) earth. Noun, com. sing. (See ver. 1.) 
iT)]^b^ (oo-le-mik-waih) trnd to the collection. Noun, 
fem. sing., dat. case ; *1 conj. Root HJg, tib. 
D^isn (ham-ma-yim) the two waters. Noun, masc. 
plur. dual, gov. by o/* understood. Root D^. 
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D^'Q^ (yam-mim) seas. Noun, masc. plur. absolute. 
RootD;!. 
(wy-yar). SS^e ver. 4. 

Verse 11. 

(wy-yo-mer). See ver. 3. 
MID'IP) (tad-shay) she shall cause to produce. 3 fem. 
sing., fut. of Hiphil ; "^ dropped becifttise of prefix 
n ; (J for (.). Root nttf"!, rib. 
Kt6^ (de-Bhe) the green grass. Noun, roasc. sing. 

Root KOT, «rb* 
210^ (e-sey) the green herb, vegetable. Noun, masc. 
sing. Root ito^. 
?^re (max-T^B) causing to produce. Participle in 
Hiphil, masc. sing. Root 9^T. 
751 (zc-ra) seed. Noun, masc. sing. Root 751 . 
"f? (aitz) the tree. Noun, masc. sing. ; a collective 

noun. Root TM^, T\b. 
•HD (pe-re) fruit. Noun, masc. sing. ; a collective 

noun. Root rtlD, Tib, 
rtob (o-seh) producing, yielding. Present participle 

in Kal, masc. sing. Root ^^, Tib. 
iT^b (le-me-no) io or (tfter his kind. Noun, masc. 
sing., dat. case. Root Hp^, rib. 
ia"trtT (zar-o vo) its seed ; (ia in itself.) 
(al ha-a-retz). See ver. 1, 2. 

Verse 12. 

KSir\5 (wath-to-zai) and she caused to produce. 3 fem. 
sing., fut. of Hiphil; *1 con v. Root KS^, '^'b 
and lib. 

[For the remainder of this Verse, see ver. i, 11.] 
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Ys&si 13. 

"f^'^V (she-le-she) the third (day). Numeral adjective, 
masc. sing. Root lihft . 

Verse 14. 

riinte (me-o-roth) lights. Noun, fern. plur. Root 

niM, m and iV. 
b*^inb (le-hav-dil) to cause to separate. Infinitive of 
Hiphil. Rootbna. 
rtli^b (le-o-thoth) for signs, memorials. Noun, fem. 
sing., dat. case. Root tTlM, obsolete. 
D^tob^ (oo-le-mo-a-dim) and for the seasons. Noun, 
masc. plur., dat. case. Root ^^, '^B. 
DTOjb^ (oo-le-ya-mim) and for the days. Noun, masc. 

plur., dat. case. Root Di*^, *^B. 
tf^^^l (we-sha-nim) and for the years. Noun, masc. 
plur., dat. case. Root n^V, nb. 

YlpRSE 15. 

T^l (we-ha-yoo) and they shall be. 3 masc. plur., 
preter. of Kal ; 1 conv. Root H^n. 
T»nb (le-ha-ir) to cause to give light, shine. Infini- 
tive of Hiphil. Root ni«. 
te?*5 (wy-ya-as) he prepared, finished {the iwolighis). 
3 masc. sing., fut. of Kal. Root Sl^^. 
D'^bhan (hag-ge-do-lim) the great, superior. Adjective, 

masc. plur. Root b^ll. 
liKBH (ham-ma-or) the light. Noun, masc. sing., ace. 
case. Root li^, KB. 

YsEss 16. 
bh|n (hag-ga-dol) the great. Adjective, masc. sing. 

Root bn J . 
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tbti^b (le-mem-she-leth) for the ruler. Noun, fem. 
sing., dat. case. Root btfo. 
p^n (hak-ka-ton) the small or less. Adjective, masc 

sing. Root ^p. 
nb^^n (hal-ly-lah) the night. Noun, fem. sing. Root 
b^b, obsolete. 
D^I^DilSO (hach-ko-cha-vim) the stars. Noun, masc. plur., 
ace. case. Root ^|. 

VSRSE 17. 

1???? (wy-yith-tain) and he placed (them). 3 masc. 
sing., fut. of Kal ; 1 conv. Root 10? to give, 
place, deliver up, surrender; but it never means 
to make, as rendered in Is. liii. 9. 

[For the remainder of this Verse, see ver. 15.] 

Verse 18. 

bihabl (we-lim-shol) and to rule, have dominion. In- 
finitive of Kal. (See ver. 4, 14.) 

Verse 19. 

^T^T\ (re-ve-e) the fourth. Numeral adjective. (See 
ver. 8.) Root Wn. 

Verse 20. 

^tli^ (yish-re-zoo) they shall (the waters) produce. 
3 masc. sing., fut. of Kal. Root f^. 
yyo (she-retz) the reptile, moving thing. Noun, 
masc. sing. Root fy6. 
njn, tf&3 (ne-phesh, hy-yah) the living creature, or crea- 
ture of life. One is a noun, com. sing, const. ; 
the other a noun, fem. sing., in the gen. case. 
The roots of both words are the same as the 
nouns, except the vowels. 
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i : ^^91 (we^ph) and the fowl. Masc. sing., collective 

fowls. Root Vpp, *lV. 
VfjiXfi^ (ye-o-phaiph) shcUl diligently fly. 3 masc. 
sing., fut. of PeaiL Root t(^j ip. 
fnKrrb? (al ha-a-retz) upon the earth. (See ver, 1, 2.) 

Verse 21. 

vny^*] (wy-yiv-ra) and he created. 3 masc. sing., fut. 

of Kal i n conv. Root vnt, Kb. 
ta^p'^apn (hath-tan-ne-nim) whales, dragons, large fish. 

Noun, masc. plur., ace. case. Root H^. 
liiDl^hrf (ha-ro-me-seth) that moveth. Pres. participle, 

fem. sing, of Kal ; T\ relative 4>ronoun. Root 

VTPn. 

lan^ (sha-re-zoo) they produced, brought forth. 

masc. plur., pret. of Kal. Root TTJl?. 
ClirbS (kol oph) every fowl. (See ver. 20 ; (J chang- 
ed into 6 because of Makkaph.) 
VffS (ka-naph) with wings. Noun, masc. sing., or 
collective. (See ver. 4.) Root Vff^. 

Verse 22. 

•pja^J (wy-ye-va-rech) and he diligently blessed (them). 
3 masc. sing., fut. of Peail ; 1 conv. ; Pagish 
dropped because of "1 compensated by (^). Root 

ibKb (lai-mor) to say, or that is to say. Infinitive ot 
Kal. Root TQK , m. 
Tlfi (pe-roo) be fruitful ye. 2 masc. plur., impera- 
tive of Kal. Root rnfi, rfb. 
Wl (oo-re-voo) and multiply ye. 2 masc. plur., 
imperative of Kal. Root rD*!, nb. 
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^ll^ian (oo-mil-KX)) and fill ye. 2 juasc. plur., impera- 
tive of Kal. Root »bti, vlb. 
n'5J (ye*rev) Ac shall multiply^ ineretMe (in the 
earth). 3 mafic, sing., pret. of Kal ; irreg. for 

nanr Rootnnn, nb. 

Terse 23. 

• •'#»t5rr (cba-meHshe) the fifth (day). Adjective, masc. 
sing. (See ver. 19.) Root tStilJ. 

Verse 24. 
(wy-yo-mer). See ver. 12. 

Verse 25. 

' nora (bfe-hai-mah) and the cattle, beasts. Noun, fern. 

sing. (See ver. 20.) Root DJia, obsolete. 
taj'i'bs (kol re-mes) every creeping thing", reptile. 

Noun, masc. sing. Root tolS'l. 
no'iKn (ha-a-da-mah) of the ground, earth. Noun, feni. 

sing., gen. case. (See ver. 10.) Root D'lK. 
Site?? (na-a-seh) we will make, finish, complete, 

com. plur., fut. of Kal. Root tlto, rfb. 
DHK (a-dam) man. Noun, masc. sing. The Rab- 
bins say the word is derived from K, the first 

letter, and Wl red ; hence, the first red man. 

But as the root is H/^'n, it means more properly 

a m.an like God. 
13ttbsa (be-zal-me-noo) in our image. Noun, masc. 

sing., abl. case ; affix ^3 our, (See Heb. i. 3.) 

Rootobs. 

- T 

^fl'lti'l? (kid-moo-thai-noo) and according to our like" 
ness. Noun, fem. sing. Root Htt*!. 
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?TI^1 (we-yir-doo) and they shall have dominion, 
3 com. plur., fut of Kal. Root H^^. 

nj^ (bid-gath) over the fish (of the seas). Noun 
fern. sing, constr. Root A^.'n, 17. 

[For the remainder of this Verse, see ver. 20.] 

Verse 27. 

*>3J (za-char) male. Noun, masc. sing. Root *>3T . 
ni^^^ (oo-ne-kai-vah) and female. Noun, fern. sing. 
Root npp , &. 

Verse 28. 

n^Un (we-chiv-shu-ah) and cultivate ye it. 2 masc. 
plur., imperative of Kal. Root Vl^ . 
^Tll (oo-re-doo) aitd rule ye. 2 masc. plur., impera- 
tive of Kal. Root T^y^. 
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Verse 29. 

Elohim said. (See ver. 2.) 
run (hin-neh) behold. Particle, masc. sing. Root 

^pn (na-thath-te) / have given. 1 com. sing., pret. 

of Kal. RootftiJ. 
U^b (la-chem) to you. Pronoun, masc. sing., dat. 
case. 
nbDi6 (le-och-lah) for food. Noun, fern, sing., dat. 
case. RootbM, KB. 
bsb^ (oo-le-chol) and for every (beast). See ver. 11. 
Tl^ti"ab (tov me-od) very good. Adjective, masc. sing., 
superl. degree. 
^tittn (hash-shish-she) the sixth. Numeral adjective. 
Root Kt^. 
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LITEBAL TKANSLATION OF THE TEN COMMAND- 
MENTS. 

EXODUS XX. 

Verse 1. 

Wf)t^ 'ta'5^5 (wy-dav-bair E-lo-him) and God diligently 

declared 
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kol had-de-va-rim) all the precepts^ 
ha-ai-leh) these : 

Verse 2. 

lai-mor) saying, 

a-no-che) lam Jehovah thy God, 

a-sher) who 

ho-zai-the-kah) delivered thee 

mai-e-retz) /rom the land 

mitz-ra-yim) of Egypt, 

miv-bai-yith) and from the house 

m 

a-va-dim) of servitude : 

Verse 3. 

lo) not 

ye-he-yeh) there shall be 
le-ka) to thee 
e-lo-him) Elohim, 
a-chai-rim) any other 
al pa-ny) before my face : 

Verse 4. 
lo) not 

thah-a-sel le-ka) thou shall prepare for thee 
pe-sel) any idol (Deut. iv. 17-19), 
we-chal te-moo-nah) nor any resemblance of 
things 
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a-sher) which are 

bash-sha-ma-yim) in the two heavens 
mim-ma-al)/r(wro above, 
wa-a-sher) nor which are 
ba-a-retz) in the earth 
inith-ta-chath) /ram beneath, 
wa-a-sher) nor which are 
bam-ma-yim) in the two waters 
raith-ta-chath) /rom beneath 
la-a-retz) the earth : 

Ye&se 5. 

lo tish-ta-cha-weh) thou shalt not bow down 
thyself 

la-hem) to them 
we-lo) nor 

tha-ov-daim) worship them; 
ke a-no-che) /or lam 

ye-ho-wah, e-lo-he-ka) Jehovah thy Elohim, 
ail kan-na) a God of jealousy (Num. v. 11), 
po-kaid) imputing 
a-won) the iniquity 
a-voth) of the fathers 

al ba-nim) to their wicked sons (Lam. v. 7), 
al shil-lai-shim) to the third 
we-al riv-bai-im) and the fourth generation 
le-so-ne-ay) of the men that hate me (infidels) : 

Verse 6. 

we-o-seh) and extending 
che-sed) mercy 
la-a-la-phim) to thousands 
le-o-ha-vy) of them that love me 
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"ntll»bl (oo-le-sho-me-ray) and obey 
•^lyfepj (mitz-o*thy) my commandments : 

Verse 7. 

Iltori ^b (lo tish-sa) thou shalt not swear (Ex. vi. 8) 

Dttf'Y^ (eth-shaim) by the name of Jehovah thy Elohim 

M^^b (lash-sha-we) on any light occasion^ 

llbry^{kelo)for not 

n^3^ (ye-nak-keh) he shall be innocent {i. e. he shall 

be guilty) 

(ye-ho-wah) before Jehovah 

^W riK (aith a-sher) who 
VH^ (yish-sa) shall swear 

yoi&nti (eth-she-mo) by his name 

Mltgb (lash-sha-we) on any light occasion : 

Verse 8. 

IDT (za-chor) rememher 
Di'TllJ (eth yom) day 
n^t^rn (hash-sha-vath) the sabbath 
iv^^b (le-kad-de-sho) to sanctify it diligently : 

Verse 9. 

tWW (shai-sheth) six 
DTOJ (ya-mim) days 

ThjPi (ta-a-vod) thou shdlt labor for thyself, 
tlitO^P) (we-a-se-tha) and shalt fini^sh 
T{PDKbtrb| (kol me-lach-te-ka) all thy work : 

Verse 10. 

Oi'^'J (we-yom) and on day 
*^yilT\ (hash-she-ve-e) the seventh 

rav (shav-bath) is the sabbuth of rest{f or Jehovah 
thy Elohim ;) 
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(lo ta-a-seh) thou shalt not prepare 
(kol me-la-chah) any kind of work, 
(ath-tah) thou, 
(oo-vin-ka) nor thy son, 
(oo-vith-te-ka) nor thy daughter, 
(av-de-ka) thy manservant, 
(wa-a-ma-the-ka) nor thy woman-servant, 
(oo-ve-hem-te-ka) nor thy cattle, 
(we-gai-re-ka) nor the foreigner 
(a-sher) who is 
(bish-a-re-ka) within thy gates : 



Verse 11. 
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(ke-she-shith) /or in six 

(ya-mim) days 

(a-sah) he Jehovah finished 

(hash-sha-ma-yim) the two heavens, 

(we-ha-a-retz) and the earth, 

(eth hy-yam) and the seas, 

(we-eth kol) and all 

(a-sher bam) which is in them, 

(wy-ya-nach) and rested 

(by-yom) on day 

(hash-she-ve-e) the seventh ; 

(al kain) therefore 

(bai-rach) he Jehovah diligently blessed 

(eth yom) day 

(hash-shav-bath) the sabbath, 

(wa-ye-kad-de-shai-hoo) and diligently sane* 

tified it : 
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Verse 12. 

TSd (kav-baid) honor 
?pa»-nK (eth a-ve-ka) thy father 
TpSSmiS'j (we-eth im-me-ka) and thy mother y 
V^i (le-ma-an)/or therefore 
'j'!D'n»^ (ya-a-re-choon) they shall be prolonged 
?pttj (ya-me-ka) thy days 
mj'iKrrt? (al ha-a-da-mah) on the land 

itfbj (a-sher) which {Jehovah thy God) 
?jb "jrib (no-thain lach) hath given to thee : 

Verse 13. 
narirt »b (lo tir-za-cha) thou shall do no kind of murder : 

Verse 14. 

q^SPt bib (lo tin-aph) thou shall not com/mit adultery or 
fornication : 

Verse 15. 
ib^ri vh (lo tig-nov) thou shall not steal or defraud : 

Verse 16. 

rUKQ b(b (lo tha-a-neh) thou shall not persecute 

?pna (be-ie-a-ka) thy neighbor, 
n^V ^ (aid sha-ker) nor be a false witness against 
him : 

Verse 17. 

"rasp Kb (lo tach-mod) thou shall not desire 
?pr) rr>3l (baith rai-e-ka) thy neighbor's house, 
ibsn tkb (lo tach-mod) thou shall not desire 
Tpn T\W (ai-sheth rai-e-ka) the wife of thy neighbor, • 
*ni!i?1 (we-av-do) nor his m^in-servant, 
in^l (wa-a-ina-tho) nor his wofnan-servant, 
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i'liflJl (we-sho-ro) nor his ox, 
ilitirtl (wa-cha-mo-ro) nor his ass, 
*11^K bbl (we-chol a-sher) nor any thing which is 
Tpnb (le-rai-e-ka) thy neighbor's. 

1 •• T 



TRANSLATION OF PSALMS L— VL 

PSALM I. 
Verse 1. 

■ntDb? The blessings of 
li^t^*} that man 
IIDSI who 

rk^not 

tfbn walketh 
ra^Sl in the counsel, 
O'^^tS'n of the wicked, 
^^la^ and in the way, 
D'^fcCton of sinners 

rkb not 

TW standeth, 
nvittl^ and in the judgment-seat 
ff^xb of mockers 

)k^ not 
St6? sitteth : 
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Verse 2. 
'^Ip because 

rnina in the law 
nilT» q/* Jehovah 
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*nt&n his delight, 
itvnina^ and in His law 
n|n^ he will meditate 
0Qi^ day 

Verse 3. 

Hjn'j and he shall be 

fi^ like a tree 

nij^ which {is) 
b'ln^ planted 
b9by 

*^|bfi the rivers or streams 

O^ti of waters, 

■itgK whose 

i'^^^'Q fruit 
IP? w?«7Z yt6/(]{ 
iPl?^ in his seasati, 
'^ThT\ and his leaf 

rkbnot 

Via^ shall wither f 
bb*! and all 

*ltf K which 
nte^^ Ae shall do or prepare, 
rf'bsj lY ^Aa/Z cati^e ^o prosper : 

Verse 4. 

plib no^ so with 
Q^?^*?*!! ZAe wicked. 

• T I IT ' 

^'M like chaff 
itfst which 
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llWri will scatter 
rtT\ the wind : 

Verse 5. 
1?^? therefore 

rk^not 
Itt^J shall be acquitted 
D^IWl the ungodly 
MtDTSa in the judgment^ 
D^KBITi nor sinners 

M^ by the congregation 
OV?? of just men : 

Verse 6. 
'^for 

Tt^^ He knows, 

Stin^ Jehovah, 
tp'1 the way 
O^p^X of just men, 

tp'11 but the way (works) 
O'^lWn of ungodly men 

^nbin shall perish : 

PSALM II. 

Verse 1. 

TVBb why 

1D5in have they raged, 
D^i!i the heathen or nations, 
D^ISKbl and the people 
ian;j meditate 
P^*1 a vain thing : 

Verse 2. 
'QS^ri^ they will oppose themselves ; 
Kfn the kings 
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Yy^ of the earth 
D*^3TiTj and the princes 
'tWia combine 
THJ together 
^ against 
nin^ Jehovah^ ^ 

b$1 and against 
irPSte his Messiah : 

Verse 3. 

rtj^rD3 we will utterly cut in pieces 
imnilOWDK their bonds. 

rc^btisn and we will cause to cast off 

''{^'B'nfrom us 
'W^tyvxH their chains : 

Verse 4. 

yir^ He that sitteth 
uyowt in the two heavenSy 
pniD^ He shall laugh ; 
■^h^5 the Lord 
Sijb'j will utterly abhor 
ittb them : 

Verse 5. 

yikthen 
^'1'^ He shall speak with authority 
Wb» to them ; 
isttia in IRs anger 
iainna^ and in his fury 
ytkria^ he shall diligently terrify them : 

7 



98 HEBREW GRAMMAR. 



Verse 6. 

''DSI but I 
^F0D2 have anointed 

''Sb^Q 7ny King 
b? upmi 

'ji'^S Ziori, 

■nn ^Ae mountain 
''^7? ^ ^y holiness : 

Verse 7. 
rvifeoy^ /i^7i7Z diligently declare 

pH decree ; 
njill' Jehovah 
n'a!5< Aa^A 5airf 

- T 

"'bi^ to inc. 
''Da My Son, 
nr\K TAo?/ (art), 
Di^'H ^At6* rfay 
^"^n^b^ I have brought thee forth : 

Verse 8. 

bfc^tS ask 
''aiQ'a of me J 
npHiJ'j and / t^eZ/ give thee 

D^ia ZAe gentile nations 
Tjrtns ybr ZAy possession, 
^^S"^^!^ and for thine inheritance 
'NDSi^ the ends 
f^^ of the earth : 
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Verse 9. 

D?'ir\ thou shalt break them in pieces 
l31tD2l with the sceptre 

''bDS as a vessel 
• i • 

*lSi'' of the potter^ moulder^ 
^WP\ thou shalt break them to pieces : 

Verse 10. 

T\X^T\ and noWy 
D'^Db'Q O ye rulers^ 
'ib'^Sten understand ye ; 
T\'0'^.T\ be instructed, 

8 IT • i 

'lOBtD ye judges 
T*?^ o/* the earth : 

Verse 11. 

^^1? serve j/e 
nin*^"ni5 Jehovah 

T t 

n^'n^a with fear, 

^^'^y} and rejoice ye 
rri^a with trembling : 

Verse 12. 

^pIBJ worship ye 
*^1 the only Son, 
•Jfi lest 
5|?^J he should be angry, 
^libini ajid ye shall perish 
XTif'^om the way, 
"**3 when 
*T?;il'? shall be kindled 
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tsras but a little 
iBK his wrath ; 
•ntDK happy 
"bs are all 
''pin they that trust 
il in Htm : 

psalm iii. 

Yerbe 1. 

•littTtt a psalm 

^7^ of David, 
irnaa when he fled 
^^'^Wlfrom the face 
DibtDlb^ of Absalom 
i32^ Ai^ son : 

Verse 2. 

nin^ O Jehovah, 
tro Ao«£? arc 
^"1 they multiplied^ 
•HS fwy enemies ; 

ti^jH multitudes are 

DTQ^ rising up 

'^^^ og<^ii^l *w« • 

Verse 3. 

^^*^ multitudes 
Tf^yyi^ are saying 
?tD6?b of my soulj 
T^ there is no 
nnritD'' salvation 



T T 
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i^/or him 
DTftK? with God : 



r V 



Verse 4. 

nPiK^ and ThoUj 
nin^ Jehovah, 

]A'Q art the shield 
***!!?? round about me, 
''7''3i? «wcJ my glory, 
9i^*7'Q1 anc? £& /Aa^ exalts 
1pbi*1 my Aeod : 

Verse 5. 

'^bip tM^A my voice, 

b^to 
nin^ Jehovah 
K'ljpK I will supplicate, 
''M??^ awrf -ffe t(?t7/ answer me 

^'*y^from the mountain 
*^^*7P o/ -ffi^ holiness, 

4amen: 

Verse 6. 

• -J 
•^MSttf laid me down, 

'^llir'pil I awoke up again, 
^^for 
nin^ Jehovah 
''SS'atp^ ^AaZ/ sustain mc ; 



102 HEBREW GRAMMAR. 

Verse 7. 

nkbnot 
l^y^l^ I will be afraid 
niM*i'a of myriads 
W of people 

m 

ytC^ who 

I'^ID surround me ; 
^ritD they have set themselves 
''b^ against me : 

Verse 8. 

TW\p arise, 
nin*^ O Jehovah, 
'^aj'^tpin and cause to save me, 
^nl3« Omy God; 

'^^for 
ri'^^n Thou hast caused to smite 

te all 
^^*^\^ my enemies 
^Vh on the cheek-bone ; 
''Itp the teeth 
U'^ytO*^ of the ungodly 
XJ'iatD Thou hast shivered in pieces 

Verse 9. 

nin*^b but Jehovah is 
TO^ttJ^n the salvation 
-^^.of 

^JiS? Thy people, 
?in5*?? ^^^ their prosperity : 
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PSALM IV. 

Verse 1. 

n^Slsb to diligently praise Jehovah 
tT!S^y:tSL with melodious notes. 
"^itJTtJ a psalm 
1*57'? ^f David : 

Verse 2. 

•^St^ig? *'^ ^y supplication 

*^33!? answer me. 
'^n'bK O my God ; 
•^P^IS of m,y justification. 
ns^a tVi wy rfeep distress^ 
TOTr\T\ Thou hast increased 

•»33n fte gracious to me, 
yntO'^ and hear 

m 

*T\btX^ my prayer : 

Verse 3. 

"^;a ye sons 
U'^i? of men, 
ni3"*1? how long shall 

HiSbsb become sham£ ? 
'J'Qnz^ri ye t^iZ/ love 

p'^ vanity, 
'itij^iri anrf diligently seek after 

y^^ falsehood : 

nbo 
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Verse 4, 

^^^ but know ye 

-*^? that 
nbfcn He hath caused to separate, 
nirrj Jehovah, 
TOn the merciful man 

"^for himself ; 
nirrj Jehovah 
yG&} will hear tne 
''Sl'l^a when I call 
ybt^ upon Him : 

Verse 5. 

'ffj'7 be ye grieved, 
bfi?) and not 
'li^tDnn sin : 

T\X^lf meditate ye 
UM'lb^ in your heart 

by upon 
aSiaiSTD'a your bed, 

^iS'll (^^d be silent ye : 

nbo 

T V 

Verse 6. 

'iniT sacrifice ye 
*»H1T the sacrifices 
pTS of justification J 
''.TOll and trust ye 

-b«tn 
Hin'!' Jehovah : 
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Verse 7. 

Si^^*! multitudes 
^rydi^ are saying, 

■*t3 who 
laK*!*^ will cause us to see 

aitD good things ? 
-n03 lift Thou up 
'13'^blJ on us 

ni« the light 

TJ'^afi of Thy countenance, 
nirr* O Jehovah : 



▼ t 



Verse 8. 

nijnj Thou h9st given me 
niirate gladness 
•^abl tw my heart, 

D55i^ Metr corn 
OtDi^l'^lll and their new wine 

T • t 

'^m Aare increased : 

IT 

Verse 9. 
DibtiS in peace 
"^TX^ at once 

T 1 - 

n!Dt^K / will lie down, 
'JTD'^K'J and I will sleep ; 
^^for 
nnK Thou, 
nin*^ O Jehovah^ 
TJ?^ *w safety 
TOab anrf t7i security 
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PSALM V. 
Verse 1. 

nstSttb to praise Jehovah 
"bij ivith 
nib'^nsn the trumpets, 
"li'QT'a a psalm 
"il^lb of David: 

Verse 2. 

'^I'a^ my supplications 
SlJ'^TSin give ear to, 
nin^ O Jehovah ; 
nS'^a consider 

T 

''?''?•!! my meditation : 

Verse 3. 

ni'^TDpn cause to attend 
bipb ^0 ^Ae voice 
^"Siytt of my cry, 
^^\>tl my King 
•^rftx^ and my God, 
^^for 
?l*^b« to Thee 
b^BlliJ Twill pray myself: 

Verse 4, 

niiT^ O Jehovah, 
*i^ia in ^Ae morning 
7Qt?r\ TAoM ^Aa/^ Aear 
''bip my voice, 
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"^^51 in the morning 
iF"?^^ / will direct (my prayer) 



^ to Thee, 



r\'f 10 1 nee, 
HBS&51 and I will watch myself: 

Verse 5. 
^^for 

rkb not 

-bx the God 
"pDH that delighteth 
!?T?'1 in wickedness 
ririfc? Thou art ; 

ikbnot 
^y^ shall dwell with Thee 

y^ evil : 

Verse 6. 
bib not 
^ISI^ri'} they shall stand thein^elves, 
D'^bbin the violent men, 
T^jb before 
Tr? Thy sight; 
milO Thou hatest 

-bs> all 
*hs^ the workers 
15^ of iniquity : 

Verse 7. 

^?^^ Thou wilt cause to destroy 
"^"ni^ them, that speak 
^l'^ falsehood ; 
TD'^fe^ m>an 



i 



% 
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D'^ti'J the murderofis 
TX1T\W and of deceit 
a?ri^ He shall abhor, 
nin'» Jehovah : 



T t 



Verse 8. 

''SSI but L 

zhSL in the multitude 
?l'ltpH of Thy mercy 
Kias I will corns 
?|ri''a into Thy temple ; 
niHX^tis I will bow down myself 
"bs? towards 
b?*^ the temple 
^nTTp of Thy holiness, 
^in^vain Thy fear: 

Verse 9. 

nin^ O Jehovah, 
''3H3 conduct m£ 
?|H5*7S!3 i^i^o Thy justification, 
•JJiab on account of 
^yyw my foes ; 
*lt?in make straight 
''Jtb before me 

^TH ^*y ^^y •' 

Verse 10. 

r»^ not 
irt^M iw Aw m^outh 
npiD3 rectitude ; 
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W)p their inward part 
Utin is deceit, 
"^^ sepulchre 
HVttJ the open 
05*^ their throat is ; 
_ Wytdb with their tongue 

/ yV^XO- ^^^y ^^^^ cav^e to flatter : 

Verse 11. 

Dtt'iVI^n He will cause to condemn them. 
n^r(b« God; 
lblB7 they shall fall 
OT^^tyiB^WQ by their counsel ; 
yiSifor the multitude 
on*'?©? of their transgressions^ 
i'aH''*in cause to earpel them 
''S that 
ITQ have rebelled 
^!1 against Thee : 

Verse 12. 
^matetil and they shall be glad, 
-te all 
*Wn the confiders 

?fl in Thee ; 
^"yshfor ever 

".iip^ they will shout for joy ^ 
^ri) and Thou wilt cause to preside 
*Wh^ over them, 
ixb:^^*! and they shall triumph 
?|1 in Thee, 
^yr^ they that fear 
?p3tD Thy name : 
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Verse 13. 
^^ for 
nnK Thou 

?pir\ wilt diligently bless 
p'^'n? the just ; 
niiTJ O Jehovah, 
T^^^"^ as with the shield 
'jiS'1 of grace 
'iS^pypi Thou wilt encircle him : 

PSALM VI. 

Verse 1. 

HStStab to diligently praise Jehovah 
ni5*^?pa with melodious notes 
b? on 
ni3*iTa"©n solitude ; 
*lit5Ttl a psalm, 
^l^b of David : 

Verse 2. 
nin*' O Jehovah, 

T : 7 

?llsfc?!a m TAy wrath 
•^air^Din TAow t^7i7^ caw^e to correct me, 

Tjtntttia 7vith Thy fury 

''?'!?^-^ TAoM t^?ife diligently chasten me : 

Verse 3. 

''IDiri have pity on me, 
niiTJ O Jehovah, 
"^^ for 
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bVa^ I have beco?ne languid, faint, 

^nn^ I; 

^^iijt'n heal me, 

nin^ O Jehovah, 

""^ for 
'ibni? they have been agitated, 

''^SJ my bones : 

Verse 4. 

''TOt?'! and my soul 
nbnias has been terrified 
l\XVl very much, 
nni?n but Thou, 
nin^ O Jehovah, 
'^Tpor^'$ how long ? 

Verse 5. 

7\2W return, 
ilin^ O Jehovah ; 
ns^H diligently rescue Thou 
'^Tpt? my soul ; 
''??''TOin cause Thou to save me, 
"JJ^b for the sake of 
^7?^ ^^y ^crcy : 

Verse 6. 

r^"^? for there is no 
til'iSa in death 

?l*TiDT remembrance of Thee ; 
♦bii^tDa t7i hell 



* The same expression occuis in Ps. xlix. 15 : hence, like sheep for the slaugh- 
ter they are prepared for the pit of hell ; death shall consume them, and in the 
morning of the resurrection the just shall have dominion over them ; for their 
strength shall be suhdued in hell, the place of their abode. (See Ps. xliv. 22.) 
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*^ who 
TS'lV shall worship 
^b Thee ? 

Verse 7. 

■^ WJJ / am wearied 
•'fiHJKa with my groaning ; 
nntpK I will make to swim 
"b^a every 

''riTQ^ia with tears ; 
''tel? my couch 
noti^ /?^?^7/ caw5e to water : 

Verse 8. 

ntDtD^ / am wasted away 

0??ta through the indignation ofm^an ; 

n*^? my eye 
n^ro is dim, 
"bDa because of all 
*^'l'ji2 my enemies : 

Verse 9. 

1*1^ depart ye 
'^pia'a /rom m£, 

-^^^all 
•^b^ ye workers 
•jnK o/ iniquity, 
"^? /or 

TQtD £re Aa^A heard, 
nin*^ Jehovah, 
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bip the voice 
'^'jsa of my weeping : 

Verse 10. 

TQtD He hath heardy 
!tjn^ Jehovahy 
•^njHIR my supplication ; 
nin'' Jehovah 

r t 

•^rtfcri my prayer 
ng^ He shall accept : 

Verse 11. 

itflD they shall be consumsd^ 
^bna^*! and they shall be confounded 
*Ttaa very much ; 

-^^^all 
''l^b^ my enemies, 
'lltfj they shall return, 
^tl^'2 they shall be consumed 

!Wi*l in a moment. 



T T 



TRANSLATION OP ISAIAH LII. AND LIIL 

CHAPTER LII. 

•»tfab **V9 ^yiP 1 1 Awake, awake, put on thy strength, 

't'ldiSl I ^16A li^^ ^^ O Zion ; be clothed with the beautiful 

•Y1J oyttflT •fn'JKfcri garments of salvation, O Jerusalem, the 

CpOi'' fcib '»5 tJ'lJpn city of holiness ; for there shall not be 

H*12^ ^ tra'^i'* added to thee, nor come unto thee from 

: K'QP'l henceforth the uncircumcised nor the 

unclean. 

8 
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•^ya "nyinn 2 
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2 Shake thyself from the dust ; stand 
up, and be humbled, O Jerusalem : Ex- 
tricate thyself from the chains of thy 
neck, O captive daughter of Zion. 

3 For thus saith Jehovah, They have 
made merchandise of you for nothing ; 
and ve shall be ransomed without mo- 
ney. 

4 For thus saith the Lord Jehovah, 
My people went down in the beginning 
to Egypt to remain there, but the Assy- 
rian persecuted them without cause. 

5 And now, therefore, what is there 
for me to do '/ saith Jehovah ; for my 
people is diligently carried off without 
recompense, and their rulers make them 
to scream aloud : and thus saith Jeho- 
vah, Continually every day my name is 
profaned. 

6 Therefore my people shall know my 
name : therefore in that day he shall 
know that I am He that doth speak (with 
authority) : behold, it is I, (the I am.) 

7 How delightful on the mountains 
are the feet of them that publish glad 
tidings of peace, that proclaim good ti- 
dings of salvation, that deelare to Zion, 
Thy God reigneth. 

8 Thy watchmen (ministers) shall 
raise their voice ; with one voice shall 
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they sing (of salvation) ; fer they shall 
Bee eye with '^ye, (i. e.) in the return of 
Jehovah U> ! h^a. 

9 Ve sli:»ii ! . n shout for joy, be- 
cause the ilesolats places of Jerusalem 
sliall rejoice together ; for Jehovah shall 
be the comforter of his people, and he 
shall redeem Jemsalem. 

10 For he shall make manifest the 
seed of his holiness before the eyes of 
all nations, and every corner of the 
earth shall see the salvation of our 
God. 

11 Depart ye, depart ye ; go out from 
thence (Jerusalem) ; touch no impure 
thing : go ye out of her ; be ye clean, 
that sustain the vessels (people) of Je- 
hovah. 

12 For ye shall not go out in haste, 
nor by force (as in Egypt) ; for Jehovah 
himself shall go before you, and the 
God of Israel shall be your protector (pr 
rearward). 



V'Ste'' nan 1 
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CHAPTER LIII. 

1 Behold, my servant (n*iptt Yarche 
and Targum) shall cause (the people) to 
be wise ; and he shall be praised, and 
he shall be exalted, and be very great 
(among the people). 

2 As multitudes were astonished at 



tintftr^? D'^i'5 ?J*'b:j thee, because he was more oppressed 
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n««i 'ifiln onb nso 
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•piasn 



•na 4 
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*hl^'l ^¥'?'9 V7*^^9 than any man, and his appearanco 
: ta^l^ '123'a more sorrowful than any of the sons of 

men. 

3 But yet he shall diffuse blessingps ' 
on multitudes of all nations (Gen. xxii. 
18): the rulers shall be silent before 
him, for that which had not been told 
them shall they see, and that which 
they had not heard shall they under- 
stand. 

4 But who hath believed our report 
(of Messiah, chap. lii. 7. Rom. x. 16. 
Acts viii. 30, 38), and to whom shall 
the seed of Jehovah be revealed ? 

5 For he shall grow up before him 
as a sucking child (chap. vi. 8), and as a 
root out of sandy soil : he (Messiah) is 
without honor and glory ; and when we 
shall see him, he hath no appearance 
(of a king) that we should desire him. 

6 He is despised and forsaken of 
men : a man of extreme sufferings and 
experienced in grief: and we turned 
away (with contempt) our faces from 
him : he was despised, and we pitied 
him not. 

7 But surely he hath borne our sins 
(in his body), and carried our sorrows : 
and yet we did esteem him, but it was 
stricken, smitten of God, and afflicted. 

8 But he was wounded for our trans- 
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gressioQS, and bruised for our iniquities 
(Zech. xiii. 6) ; the punishment of our 
peace (pardon) came upon him ; and 
through his sufferings we are healed. 

9 All we like lost sheep have gone 
astray ; we have turned every man to 
his own wicked way ; and Jehovah 
hath caused to fall on him (like the 
scape-goat) the iniquity of us all. 

10 He was oppressed and persecuted, 
and he murmured not : he is led like 
a lamb to the slaughter-house (to be 
killed), and as a sheep before her shear- 
ers (to be stripped of his garments) is 
silent (dumb), he opened not his mouth. 

11 From prison and the judgment- 
seat (of Pilate) he was dragged away 
(to the place of execution) ; but who can 
trace out his origin, for he was cut off 
from the land of the living : for the sins 
of my people was he stricken to death. 

12 And he gave himself up to the 
wicked, but his sepulchre was with the 
rich man in his death ; because he had 
done no injustice, nor was deceit ever 
found in his mouth. 

13 And yet Jehovah permitted him 
to be wounded to death : but when 
thou shalt make his soul an offering for 
sin, he shall see his seed (converts), and 
lengthen out his days, and the salvation 
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olJefaovah shall increase abundantly in 
his bands. 

14 He shall see of the agony of his 
soul, and be filled with delight ; and 
through his knowledge shall my right- 
eous embassador (servant) cause to re- 
concile innumerable multitudes (of all 
nations), for he shall atone for their 
sins. 

15 And I will therefore give him to 
the nations (as an inheritance), and he 
shall (as conqueror) divide the spoil 
among his valiant ones ; because he 
yielded up his soul to death : and with 
the wicked he shall be condemned to 
die ; but he shall atone for the sins of 
multitudes, and intercede for transgres* 
sors. 



LITERAL TRANSLATION OF DANIEL XIL 



i*Tb:?"> K'^nn ny^ l 

f V - J" I - - IT 

ntDK n^s TO htr^^ 

«T -: T T J- T : IT I 

J : r T : : !• i 

-b3 'h'a:^ ttbia*' ^"'nn 

T ' J - J- T • • - 



I T 



1 And at that time (see chap. xi. 46) 
shall Michael stand up, the great prince 
who contendeth for the children of thy 
people ; and there shall be a time of 
great distress, such as there never was 
since the beginning of the nation (world) 
even to that time ; and at that time 
thy people shall be delivered, every one 
who is found written in the book of 
life. 
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: Dbiy Tisn'Tb rrteTTjb 



. , - - , 

• - rr ^« • I - 

rfT IT i » T I - 



- • rr 



JT - : 



tffini D^-in'^n tare 
nanni tran wtDti'* 

: rOTH 

- rr " 

# -t • • T I 

D^JStp nam bv^hi 

" t - J- « • r - 

MDfcb nan ^«n 

- T r #T V : 



*" t 



I i - 



• T V - 

rr -! . - - J I 

nh">n •'tt'^tib- b:?iat3 

• T : - I It* «• t 



V - I VIT 

• - - J I J* T 

is'na'' i=:n^i •li^'in 

« • : V T- : - 

• - T - y t 



'2 And multitudes of tbera that sleefi 
in the dust of the ground shall be raised 
up, some of them to everlasting life, and 
some of them to everlasting condemna- 
tion and reproach. 

3 And they that have caused men to 
become wise shall shine brilliantly, like 
the firmament, and multitudes of the 
righteous shall be like the stars forever 
and ever. 

4 Atid thou, Daniel, conceal the vis- 
ions, and seal up the roll until the time of 
the end : vast multitudes shall run zeal- 
ously every where, and spiritual know- 
ledge shall be abundantly increased. 

5 And I Daniel looked, and lo I two 
other persons rose up ; one of them was 
on this side the edge of the river, and 
the other on the opposite side of the 
river. 

6 And a person said to the man cloth- 
ed in pure white linen, who had power 
over the waters of the river. How long 
shall it be to the end of these wonderful 
prophecies ? 

7 And I heard the man who was 
clothed in pure white linen, who had 
power over ihe waters of the river, an- 
swer him by raising up his right hand 
and his left hand to the heavens^ and 
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• m n ft !P T • - 



• 1 T t J» » ir r 

: n^K tr^nnK ma 

¥ I- t "S r IT 

b«*3'n ?rb nttj*»i 9 

'oabn'^i innaiT? lo 

J* I • « • - I rT* : 

T «T / t • T J 



* T t 



r T 



non h^pi^^ 11 
ripw nnbi Tfann 

1 fi » rT t • T - 

D^Jinbett abbe D^'fe'^ unw 

* f T Iv W • T «• 






51^'' 



•ntfs 12 

r I - 



T t 



«- I 



declaring by Him that liveth forever; 
that it shall be for a time (one year, 
Kimkie), times (two years), and "^ half 
a time (half a year) ; and he shall then 
diligently destroy the power of the holy 
people (the Jews), and then all these 
things shall be ended. 

8 And I heard these things, but did 
not understand them correctly : I then 
said, Sir, what shall be the end of these 
wonderful things ? 

9 And he said to me, Depart from 
here, Daniel, for these prophecies are 
hid (from the world), and sealed up 
(sure) as to their fulfilment. 

10 And multitudes shall be purified 
(by affliction) and made white ; for they 
shall be persecuted (to death) : for the 
wicked shall increase abundantly, but 
not one of them shall understand these 
things, but the persons who have been 
made wise (unto salvation) shall under- 
stand. 

11 And from the time the perpetual 
oblation shall be abolished, and the 
abomination that has desolated (the 
world) shall be set up (chap. xi. 46), 
there shall be a thousand two hundred 
and ninety days (ver. 7). 

12 Happy is he that waiteth and 
reacheth to the thousand three hundred 
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O^^bt^ t^*^^^ thw and thirty-five days (for then all these 

{ ntgiann things will be ended). 
TS^ ?^ *^5^? 13 13 But depart thou hence and rest in 

rjVjhb "iOi^) n'tjti'i peace to the end, and then thou shalt 
: "pttjf? fgb be raised up again from thy grave at 

the end of the time. (See Matt, xxvii. 
52.) 



AN INTERLINEARY TRANSLATION OP THE 

PSALMS. 

[Observe that where a radical letter has been omitted A*om a word, it is supplied 

in small type above the line.] 

» PSALM VII. 

n •» n 

" : . — AT r rr I V -: i- t : 1 t • 

Cnsh-of words-the-of because , Jehovah-to sang-he which ,David-of wandering-A 

me-save ,trasted-I thee-in ^God-my Jehovah-0 .Ben-jamite-the 

n n 3 b 

rmss dhto^nSD ^ : -Db-ani '^srn-bsa 

lion-ft-as tear-he Lest .me-deliver-and ^me-pnrsue-who-those all-from 

o • v.A JT ; I* — J j~: * •• ^ :— 

if ,God-my Jehovah-0 .delivering none-bc-there-& ,(it)-rending ,soal-my 

t\ n Ml n 

• : — TV • IT— : vrr V • f^ • J* T 

rewarded-I if : hands-my-in injustice be-there if ; this done-have-I 

J* I I T : — -: IT AT • : J 

me-oppressed-who-him delivered-even-have-I ; evil mo-with-peace-at-was-who-him 

trample-shall-ife ; overtake-^ ,8oal-my enemy-the pursue-Shall .cause-withont 

: nbD pis^ i3yb i ^nias^ ^^n p^b 

Tiv IJ" :— vttjv • : A**" ~ I *-»tt 

^elsh .dwell-to-mako-shall dost-the-in honor-my-and ;lLfe-my earth-the-to 
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J :— : "T t y V — » T : *▼ r 

rage-the-of-account-on up-lifted-be ; anger-thy-in ,Jehoyah-0 ,up-Bise 

n 

• ri^!i2 toBitja ^5k mvi mis: 

.oommanded-haHt-thoa jadgment ;me-for awake-and ; oppressors-my-of 

> T- T V T : -rt/if: : I : • \i\ j":r 

high-on it-of-beoause-and ; thce-Burroand-shall people-the-of congregation-the>And 

nin" ittsttj w'Q^ -tt nin" ' j naiti 

AT : • /•• : T |. — ' V* "^ "■■ * ''I 

Jehovah-0 ,ine-jadge ;peopIe-the judge- will Jehovah .retnm 

rr T J' \ : »l* 

.me-npon integrity-my-to-according-and righteoasness-my-to-aocording 

ly ; • T : — t t : • 

e«tablish-wUt-thou-but ; wicked-the-of evil-the ,therefore ,end-aii-to-come-ShaIl 

: p^^a on'bK ni^bs^ Wab ini^i p*^ 

.righteouB-the God reins-and heart-the proving-and ; righteouB-the 

• v.^ r« •• : • — • /f v; — ;• • rr 

God .heart-of iipright-the saves-who ,God npon-{w) shield-My 

i*b-D« ^^ : Di-'-bsa dJt bki p^'« to&iti. 

J • I T : ;•• •• ; » ^— J- . 

not If ,(sit^wUh)-d&j every iDdigiiaDt-(w) God-and ; righteoua-the judgiQg-(M) 

J n23ib'"i iiiT in-xp tcitsb- iati aJiti" 

.it-establish-will-and ,bent-hath-he bow-hia ; whet- will-he Bword-his ,tam-wiU-ho 

ran m^-^bs rsn ibi ^* 

arrows-his . ; death-of inBtruments-the establishcd-hnth-he him-for-And 

■nK-ban" nan ^^ : bsB^ ffpbTb 

; iniquity with-travwl-will-he Behold .prepare- will^he pursners-hot-the-for 

T TV J »V IT — JT : T T /T T I 

)digge.d-he pit-A .falsehood bome-hath-and ^mischief conceiviDg-(i«)-and 

jt IT : • — J- ; • - fr i S— • 

retam-Shall .prepare-will-he-(t(7A{(s^) ditch-the-in fall-ahall-ho-and ; ii-bored-and 
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Yiolesce-his head-hii-of-crowiv-tlie upon-and ; heacl-own-hi»<upon grievousntss^bte 
;Tigbteausnes8-hi9-to-8CCorditig Jehovah to-thanks-give-will-I .desoendnilMk 

I I : V rr : I" t :— -: r 

.High-most Jehovah-of name-the to-psalms-Bing-will-I-and 



PSALM VIII. 

<t: |*t: j i • •:— — — /•— ; r 

Jehovah-O .David-of psalm- A .meditation-an : praise-To 

'whiehr{qf'fbeeaiue) ; earth-the all-in name-thy-(w) excellent how ,Lord-our 

•!| <•• •ITT— — I: rr i 

babes-of month-the-From .heavens-the above honor-thy thoa-b«0b-Mt 

n ^ 

lA V : I J— ;- : v t : y-» »• • | ; 

; oppreasors-thy-of because ^strength founded-hast-thoa suoklingtMrnd 

n 

j~-: I- J V TV jv : V i* fi— : • •• i» : — : 

work-the ,heaven8-thy view-I When .avenger-and enemy-the cease-to-cause-to 



r t:it JV-: • t : — ;»t j ^v : : v 

(i»)-What : eetablished-hast-thou which stare-the-and moon-the -r-; fingeni-thy-of 

n 

^3 diknnv ^3^3tin-^3 «'i3» 

j» T T I V AV : : • I* J v: 

that ■ ,man of-Bon-the-and ?him-remember-wilt-thoa that ,man-mortal 

A* vri** — :i J" : — :— iv»: t • 

; angels-the-than little-a less-him-made-hast-thoa-And ? him-yisit-wilt-thou 

•••:— i i~:— : jtt: vt: 

rule-him-make-wilt-Thou .with-him-crown-wilt-thon honor-and glory-and 

nobt? tvbsn-nnn nnuj bsf s^t ^to?aa 

jr I t : — — r t j- j ^v J"-: •- ; 

Sheep : feet-his under put-hast-thou all ; hands-thy-of works-the-oirar 
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ties • J "niD M5sna oai d^3 Dnib«i 

^•» ITT J ~i v — : «T\ J*r -rr 

bird-Tho : fields-the-of cattle-the moreover-and ,them-of-all oxen-ond 

: tnr r(fr» na:? tj^n ^ansi tratf 

r— ^:t " AT— J-: •— tv 

oiaa a theof-paths-the pa88eth-(wAu^-Ma/) isea-the-of fisheB-the-and ,heavenB-the-ol 

I V IT T T : I : • !• — T A" "* rr I 

I earth-the all-in name-thy-(w) excellent how ,Lord-oiur Jehovah^O 



PSALM IX. 
.David-of psalm pare-a ,death on :pndBe-To 

▼ T ; — -: A" • T : r ;v J7 

all dedare-will-I ;heart-my all-with Jehovah to-thanks-give-wfll-I 




\T :— -: lAT JT : v iv: jt : : v J iv : s • 

io-paalma-sing-will-I ;thee-in exult-and glad-be-will-I .works-wondrooa-thy 

n 

i : rr* ^ r /"S I I « I | : v j| : • 

atmnble-ahall-they ^backward enemies-my-returning-In .High-moBt-O ,name-tby 

n n 

#f •» J* t : • t 'VT r I ivt • : : 

; oaaae-my-and jadgment-my wrought-hast-thou-For .presence-tby-at perieh-and 

pwa * : pis, tJBiffl ksd5 mt^ 

T :j-t r V IV /•• •• • : r : ^^ 

aftbaked-haat-Thoa .righteousness-of judging throne-the-on aat-hast-thoa 

T • t rr : att t : j- • • ^ 

ont-blotted-hast-thoa name-their yWicked-the destroyed-hast-tboa ^Gentilea^e 

trw rKSb" niann si5an r a^'isn ^ :'tn riiijb 

i»t: — jvt tt ;- "it r.T /r : 

dtiea-and ;eyer-for desolations cnded-bave ,enemy-[The] .ever-and ever-for 

rrirn ''^' : msm oidt isk ntfre 

TV Tr» jt:« v-t r t /ct 

Johoyah-And .thetn-Ct^'i^A) remembranoe-their perished-has ; up-pluoked-hast-thoa 

I I : • JT ; •- V" /r* JT « 

he-And .throne' his jiidgment-the-for establisbed-hath-he ; sit-shall ever-fbr 
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I tntfraa iraK? w pnja bam eisuS^ 

.uprightness-with people-the jadge-(afuQ ; righteousness-in worid-the Jadge-shall 

rrtnyb aatoa Tib naaia rtirr rn ^^ 

— T : T : • Ut— jt : ^^ jt : <• • 
seasoiis-for plaoe-liigh-a ; oppressed-the-for place-high-a Jehovah be-ahall-And 

I <• I AV : J- : I Mv J ; : • : rr t — 

not for ; namo-thy know-who-thoso thee-in confide-shall-And .distreas-in-when 

rrfrrb riat ^* : nirr n'Tirft nary 

Jahoyah-to psalms-Sing .Jehovah-0 ,thee-Beek-who-those forsaken-thoa-hast 

-^ ^« : wft-i? nriaya nan -ri^s rnir 

r rrr-: •— t ,. — |^. j- 

When .deeds-his nations-the-ainoDg tell ;Zion inhabits-who 

y 

'h'if ■"▼ ^ A'*"'' •"" '^ J" 

aiy-the foigot-he not ; remembered-he them blood seeking 

• :n -rs t; •":tv |»t-: 

aiBlotlon-my see ,Jehoyah-0 ,me*to-graoioas-Be .humble-khe-of 

.death-of gates-the-fh>m up-me-Iiftest-who-thon-O ; me-hate-who-Uxose-of-beoaose 

I A • ~ '""5 •* * ' 'VT •: T t: — -: l^^•8 

;Zion-ofdanghter-the-of gates-the-in praise-thyall deolare-will-l Therefore 

1 n 

— J-; 'v j:rT iivT|» T«T 
ditoh-the-in Gentiles-the sunk-Have .salvation-thy-in reJoioe-iHIl-I 

n n 

: bban msbs ttiars sirntiTa lay 

it;— rr t i» tt > vr/ : a ▼ 

•fbot-their caught-been-has ooncealed-they which-net-the-in ; prepared-they-(f0Aiail) 

res by'sa nicy tostfa fflrr i jnia ^^ 

T— V — j: /tt V** ''• — ^ 

hands-his-of deed-the-by ;wn>iight-he judgment Jehovah known-been-Has 

J» T I JT TIV I ^T • A "'''' *'' 

wioked-the be-retumed-Shall .Selab .meditation-A wicked-the snares-laying4f 

iib -a ^* : B^nbK ^nsti d^iS-bs nbi«iDb 

J <• I* v: ;•••• : • T T A 5 • 

not For .God forget-that nations-the all-and ; hell-into 
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n n n 

tiiiR d^^55 wpn li^iK nsti^ nsab 

perish poor-the-of hope-tho-(wor) ^needy-the forgotten-be-sliaU ' tiveivfbi 

T n 

/, v: JT — T :v JT • rr 

;xnan-inortal hiinsolf-Btreugtheii-shall not ; Jchovuh-0 ,up-KiBe .ever-for 

T : <T • j|v T — • ^ : IT* 

,Jehovah-0 ,Pot .presenoe-thy in Gontilcs-the jnclged-bo-Bfaall-they 

IT V T J- 1 V; if J a** AT T 

.Selah .(<n^)-the7 mortal^(^Aa^) Gentiles-the know-shall ; them-to fear-thy 



PSALM X. 



d*^55n pvro, inyr\ rfti^ or 

•;— *^t: j-:i- tjv jtt 

(%iw{^)-hide-thou-wilt-(«>%) ?afar atand-thon-wUt ,Jehovah-0 ^Why 

» J- ; • t n -r -:r : rr t — ^ • : 

punne-hotly-will-he wicked-the-of pride-the-In .distresB-[of|-in Aeutiiia-at 

no . n 

it t J V* : • : rr» Att 

.planiied-have^they which devices-the-in taken-be-Bhall->>th6y-': - ^p6or-the 

n n 

— /•• fs '*" J- -! I- — tt\ J" • r 

oovetons-the-and ;8oal-hi8-of dcsire-the upon wioked-the hoastod-hiui For 

—J : r T it : J /•• • i •• .. 

pride-the-to-according wicked-Tho .Jeliovah despiaedrhe-and ;blei)aed-he 

IT • : T • v: I ;•• A • • "■ "^ 

idevioes-hiB all-(in) God after ; aeek-will not «0(ai]jt6]utB0»*lii»-of 

tt^tiDtia di^ia my-bsa i ion " ^ *tt" ^ 

I V T ; n J T •• T ; t t ; <• r 

JudgmentB-thy (aftf)-high ; season every-in ways-his poinfn^ibdrWiU 

naj* • J dna n^a^^ i^'Snia-bs :' iTOO 

J- T IV T — ;• T T : T A * '' • 

«iud-He .them-at pttflrwill-he oppresBors-his ali-{for-a8) ; hhn-befbietfrom 

•J 1 n a 

Ttt5» ^iT Tib • ttii3»-b3i laba 

jv -: T J I A V ~ • 8^ 

wbo^ ; generation-to generation-from ,moved-be-I-8hall not ,heiit^hi»-iii 
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t ^T JI» "TV •<TT it: J 

; fraud-and |deoeit8-and ,of-fiill-is mouth -his Cursing .evil-in (be-notrthdU) 



1 



funbush-the-in 8it-will-H« .iniquity-and grievousness (i«)-toiigne-his-for under-are 

n 

jt: "i: t •• 'at j -:i- • t : •-i « .. -. 

poor-the-from-are eyes-his : innocent-the kill-will-he places-secret-iu ;villages-the-of 

\: ••:— : t:»— v:» | : • 

; oovert-his-in Uoo-a-aa place-secret-the-in ambush-in-lie-will-He .will-conoeal 

him-drawing-by poor-the catch-will-he ; poor-the catch-to ambush-in-lie-will-he 

bBJi niD'^ nsnh " , : "tottra 

fallen-haUi-uid ; down-bow-will-he ,himself-huinble-will-He .net-his-'iDto 

b» rat iabn na» ^^ : D^KSbn rb^isyi 

;^ — JT * :\ j-T |-r:j- T-:r 

;God forgotten-Hath — ; heart-his-in said-He .poor-the ones-strong^hiB-by 

•% T : •<T » -T.*T /TT — T T • f i . 

,God-0 ; Jehovah-0 ,up-Sise .ever-for see-should-he lest ; face-his hid-hath-he 

n r[ n 

vva I rrc-b:? ^^ : o^'^w n3w-b» wr «id3 

I t~* <v — I "T— . r- : • — w.'T jt: 

despiaed-has wherefore-Because .humble-the forget not ; hand-thy up-lift 

• nc\vr\ ^* : ^"nn i^b iaba -i7j« d-n1?K i yyin 

T • T I : • J • : ;- t a* v: n- t 

,seen-ha8t-Thou .seek-will-he not ,heart-his-in said-he ? God wicked-the 

wra rtrt ti-'an i DJii bay i nr«-^3 

|;vr ; y t • — — — r '^'''^ <t^ r 

; hand-thy-with {retnbution)-giyQ-U} ,on-look>wilt grief-and grievousness thou for 

rr n 

: iri:? n-^'^n I JiDi^ t3ih'^ fiDbn atr ■ ^-b:? 

I •• t • t <t — t Tff " J ~:r 1 V n 

•helping wast thou orphanrthe poor-the (AiffWtf{^)-Jeave-willthee-unto 

-ba iyTzSrySinn 5ni 5^1 yi-rr "ihiD " 

— J i • : • T t att — j : :i 

DOt-(^»tf) ,wickedncse-his seek-wilt^thou ,evil-and wicked-the-of arm-the Break 

n 

" ran ny^ obi? trba rfn-' ^^ : «aan 

V : IT AVT •"■ fvw JT : IT : • 

perished-are : ever-and ever-(/<7r) king-the-(i«) Jehovah .(i^)-find-shalt^thou 
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km M mm 

T : J- T j*T -: *• -: r | : — r« • 

Jieard-hast-tlion hnmble-the-of desire-Tbe Jand-his-frora 6entiles-th« 

dstb ^® : WTK s^'jipn d3i5 rsn nin*' 

•< ; • Iv: T ;•': — t • i f r at : 

judge-To .ear- thy attend- will ; heart- their establish-wilt-thou ; Jehovah-O 

inan-inortal terrify-to yet add-shall-he lest , oppressed- the-and orphan-thd 

I V rr T I • 

.earth-the-from 



PSALM XI. 

n 

J : I I 'x • • T T I- !• T ; — •— : I- 

say-ye-will how ;trDSted-I Jehovah-In .Dayid-of-psalm-a ; praise-To 

• T : rr y • <• | • A' ! " • A* :— : 

wicked-the behold For .bird-a-((w) ,nionntain-yonr (ft))-flee ,8onl-my-to 

-iaa niTb in*^-by oan w^ tMsb -fotr 

: J • v^v — JT • J ! I V iv I : ; • 

in shoot-to ; string-the upon arrow-thelr establish-and bow-the bend-wiH 




A " It" T — V J' p» •• : • ': v' 

; destroyed-be-shall foandations-the If .hcart-of npright-the-at darkness 

'vrnp bifna i nin- * : bys-rm rnk 

: *T <- •• |; <T : IT T — r • — 

:holines8-his-of temple-the-in-(i*) Jehovah ? do- will what righteooB-th* 

n n 

rsyss' 5iTn^ rs^r i»C2 o^HBsa ffin^ 

rr— ; — a v;iv /t" j : • •y-r— t: 

eyelids-his ,behold-will cyea-his ; throne-his-(w) heavens-the-in ,Jehoyah-(^^#) 

tt;v jrr i • ly— t: itt j-: -s:» 

wicked-the-and ; prove- will righteous-the Jehovah .Adara-of sons-the prove-will 

trjicrb? it:a^ • : i^s3 n»5to can afihi 

• t : — /•• :— I :— m n att j- j 

wicked-the upon rain-will-He .sonl-his hatcth violence loves-that-him-and 

jt; r i • " ji • ir i\ jr |« — 

portion-the-(M-Mw) ;horror8-of tempest-the-and ,bi1mBtone-and ,fire isnares 
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10^ in» nipix rrin^ p^^-^3^ joois 

«pright-the ;loveth righteoosneas Jehovah rigbteoas-the For .cnp*thdr-of 

n n 

r« T ^ vrr.* 

.tSEu;e-hi8 behold-will 



PSALM XII* 

,8ave .David-of psalm-a ; solitade-on praise-To 

• ^- r A* T rr V T K 

.fiuthfal-the failed-have for ; mcrcifal-the end-an-to-come-hath for , Jehovah-0 

; neighbor-his with man ^Bpook-wili-they Vanity .Adam-of Bons-the-from 

m^ * : ^nar ibi iba nipbn rato 

off-<;at-Will .speak-they-will heart-a-of heart-a-wlth, deoeitfulness-of lip-the-(t0i^A) 

n > 

: nibia n"i2i*Ta liiob nipbn tfito-bs) rrin*' 

I : V A— s IT 'A "^ "5 J" ; • T t :v 

•things-great speaketh-that tonguc-the ; deccitfalness-of lips all Jehovah 

na n 

AT" j"t: • :\- JT I * :rr<v-: 

.;ii»-with-(a«) lips-oar ; pre vail- will-we tongues-our-By ,said-have Who 

ff'W ni6a ^ : «b iin« ra 

,poor-the-of wasting-the-For ^ Ins-over lord (w)-who 

priJT iHii'' D5ipx nny D'^ai'^as nwsa 

AT P J- ' n JT— !• t V v'^S V *" 

; Jehovah speak-will ;ri8e-I-will now ,needy-tho-o£ sighing-the-For 

1 

fHn" nina»'^ : ib n^s-^ so'-'i n^^uss 

T : J : r | — ;*t — •• i i» t 

Jehovah-of words-The .him-at pnff-will-that-him-from Bccurity-in (AM»)-put-will-I 

ppta inKb ii*b52i wis aos rvrtro nlisaK 

' 9r\ t J V(STT J'-:— I TV Ivjr ^ : y ^ ** 

purified ,earth-of furnaco-a-in refined silver-((i«) ;puro word8-(ar0) 

V : • /r* : : • -rr ; rr — • rrr : • 

hhn-preserve-wilt-thou ,them-k|ep-wilt ,Jehovah-0 ,Thoa .Umet-seven 

9 
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n 1 

Iat— :• i»t: -t rr: j v— !• 

,widk-will wioked-the Around .ever-for this generation-the-flroni 

n ») n 

: tTTS ^A W?f 013 

.Adam-of bodb vile-tbeHmd exalted-art 



PSALM XIII, 

n 

mh^ rD«-i:? * : nib liara nasab 

t;v tjt— I't: j i • — •— :r 

,Jehovah-0 ,wbeD Until .David-of psalm-a ,praiBe-To 

• IV • F J*.* T V 4« : — T T — ^v • jrr i • 

f me-from face-thy hide-thou-wilt when Until t ever-for me-forget-thou-wilt 

AT J' T : • I jt • :- : •• <• t t t — 

! day-by beart-my-in Borrow-(t(ri<A) ,Boal-my-ln counsel pnt-I-Bball wben Until 

nan j n 

JT : •••-?! T J* — |TT J*5 I IT T T - 

, Jebovab-O ,me-answer ,Look ? me-agfunst enemy-my np-rise-abaU wben Until 

n n 1 

V IT — !;-•!•.• — .. T !• T tcr vj 

Bay-Bball Leat .deatb-[ln] Bleep-sball-I lest eyes-my sbine-to-make ,God-my 

I V J* • T /- T ^ : T : J* ! I 

.moved-be-sball-I wben rejoice-will enemies-my ; bim-oyercome-bave-I ,enemy-tbe 

Ir.'T I • • • /••<T • ; — T j» : : — : <»-:r 

; 8alvation-tby-in beart-my rejoicersball ; confided-bave meroy-tby-in I- And 

n 

: "by baa •'S rriiT'b rmint 

ITT J-T I* AT r T !• T 

.abundantly-me rewarded-batb-be for , Jebovab-nnto slng-will-I 




6 



PSALM XIV. 



rtbK rvi iaba bM laS iiib nkaab 

;^ v; I J" • : V -rrr <- t i* t : —•—;•- 

; God no-is-tbere ,beart-bis-in fool-tbe Said .David-of ; praise-To 

I j~ T • -: I* : • • : • 

sone-is-tbere ; deeds abominnble-done-havoi-tbey ; cormpt-become-baTe-4h«7 
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rrT":— l»y»:» • —^ r • t: | ••| 

,Adam-of sons-the upon down-looked beavens-tlie-firom Jehovah .good-doing 

*> rr n • 

ban* :D^rrb»-n« tiSn b-'Stoa wvi M«ib 

one-Every .God seeks-who ; anderstand8-(f(;ib-af»y) were-thero-if see^to 

;good doing none-is-there ; filthy-become-have-they together ,departedo]uis 

D 

j~ : ^ W rr •• -: y "^ SIT ^ ~* rr v — I •• 

eating ,iniqnity-of doers-the all regard-have No f .one even not-ia-there 

D 

: ^8ip Jib ffitr dnb *5» ^ay 

.on-called-they-have not Jehovah ? bread-as them-devonred-have-they people-^y 
* !• — ^ : • v: !• —AT ~:jt <t 

.righteoas-the-of generation-the-in (M)-God for jfear'(wUh) afiraid-were-they There 

n •) n •» 

r» : — JT : i* a* t 'ti — -: 

.refage-hi8-(M) Jehovah but ; shame-to-pnt-have-ye poor-the-of oounael-The 

ronti nin^ nwa b«nto^ ro^tr Ti'^aa in^ -is^ 

captivity-the Jehovah-of taming-In ?Israel-of savior-the Zion-to give-will Wlfco 

; bs'to'^ nato'^ npr' ba*' is? 

.Israel glad-be-shall-(an(2) ; Jacob rejoioe-shall people-hii-of 



PSALM XV. 

TStf-^-ra ?rbn«a h«^-^ rtirr rfh iftatia 

I ;• !• ViVR IT : JT !• T :v |.t: j • 

dwdl-shall Who ? tcnt-thy-in abide-shall who , Jehovah-0 .Bavid-of paalm-A 

ens bys^ Dran •nbin ^ : sraip nrta 

jrighteoosness does-and ,aprlght2y walks-who-He ? holinesa-thy-of mountain- the-in 

J T T I : — — T I I ▼ s • *• " f^ * 

done-has-he not ,tongue-his with slandereth-he Not .heart-his-in truth speaks-aiid 

— rrr I T : v : att jt- s 

against up-taken-haa-he not reproach-a-and ;evU neighbor-h]t4o 
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»» 



•rm c«a3 iTja i mas* ithp' 

VI T :• AT •• I <7 !• I Ij 

and ;reprobftte-a eyes-his-in despiMd-been-Has .himHiear-ift-that*lilm 

t nir tfy] snn5 saios tm'* rrirr tst 

J*r j: — tj ;- : • *•-: jt : j-i» 

.«bAogeth notHtnd ,eYil-no-do-to promised-he honor-will-he Jehovali fear-who-thoaa 

ttOt inQOoent-the agaiiiBt bribe-a-and ,asiury-OB gave-he not atlver-HiA 

• t dbiyb tfyisr A tis».tm9 np5 

•evar-for moyed-be-ehall not thinga-these doea-that-he : reeeivad-hath-lia 



PSALM XVI. 

n "I 

mas ^ : » Ti-^Drr-'S b» ^Diao ninb dpsb 

: : J- T I IT • I' r r •• •;•• : t ftr : /r : • 

aaidrhaat-Thon .thee-in trusted-I for ,God-0 ,me-Keep .David-of golden-The 

r IVT — • T TAT JT -: T — \ 

•tkea-nnto not-(w) goodnesa-my ;thon-(<{r<) Lord-my ,J6hoTah-to 

^rmrrbs) •^n^'w'f man -psa-^s U'^artpb * 

• J V T „ , -. tA •* I VJT T V -: • fin 

delight-my all ,exoeIlent-the-and [; they] ,earth-the-in (areY-who onea-hoIyi-UiarTo 

rr 

y»«— t:— j S» rr 

'(tf<MQ-aDOther-(wAo) ,8orrowB-their inoreaae-shall-They .ihem-in-{i9) 

n V an 

— AT • jv •• : • . .1 J' — — /T T 

not-and ,blood-of offerings-drink-their ont-pour-wlil-I not ^ after-run-haye 

n rr n 3 

h'l V r I r ;v rr t : — t : v >t v 

lalMritanoe-my-oflot-the (if)- Jehovah .lipa-my upon namea-their up-taka-wUt 

•fy^ta trtan « : -Irta myta nri« -ttibi 

•« ;rT J* T -: •• ▼ I » »• ▼ •" ;ir : 

OM-to ikUen-are corda-The .lot-my niaintaining-(ar^) thorn ;cap-my-and 

n ^rr 

I •• T -: ITT -rr ; IT t -:i- I— A* • ; •- 

Uesa-will-I .me-nnto goodly-^en-hos inheritance-the yea ; places^Ieaaant-!n 

b n 

«t:» • j :• ••!— "att: j v -: t rv v 

v.irQrd8-my correct-will darknea8-(t») also ; me-inBtmot-will who Jehovah 
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n 

^'ftra '^ Tm ^^sA rrirr :itw3^ 



JT 



• • • 



,hBnd-right-m7-at-(w-A«) because ; always xne-before Jehovah set-have-I 

bv-"] ^^b rwiD I pb ^ : tDiB«-ia 

VJT— • •« J- T 1<"T I V — 

rqoioed-has-and sheart-my glad-been-has Therefbre .moved-be-I-shall not 

n 

fonake-thon-wilt not For .hope-in dwell-sball flesh-myalso ;gloi7-iiij 

— rr .; : • I : • -f I /•• • | /% i • J* :— 

•oornipdoB aee-to one-holy-thy give-thou-wilt not ,g^ave-the-to-even •oul-tosr 

ft-^-r^ nireic yato a^^n rn^ ■^artin ^^ 

I AV T » T J^ — J |. — - V .... I 

;pTeeence-thywkh-(<«) joyB-offalness ;Uvc8-of path-theknow-me-make-wilt-Thou 

s ruts wra-'Si nljasa 

-IV jt: r • V • : 

.ever-for hand-right-thy-at (ar«)-pleaatmfr 



PSALM XVII. 

^hs^ nn^iD*pn pis i nin^ nyati n*nb 

;o]7-my to-attend ; righteons-the ,Jehovah-0 ,Hear .David>of prayer-A 

I V T ; t "T : . /'• : • i A* t • : t i« -: r 

preaenoe-tiiy-From .deoeit-of lips not-in-(i») ;prayer-my to-ear-give 

n h 

T:<-r !• T •• T ;vv;iv j v •• fr'* J* ▼ 8 • 

proved-hast-Thou .nprightneas behold-shall eyes-thy ; out-go-shall judgment-my 

-bn ^snB^BS nb'^b fttpb i rab 

BOthing-ond ,nie-refined-haBt-thou ; night-the-in visited-hast-thou ,heait-m7 

,. T-:r — • — ^T : • 

•mouth-my transgress-shall not-that purposed-have-I ; fiad-wilt-thdu 

n 

TnbiD *^3» ftTiBto nana mx nibjsib* 

• : — T !• -: I AV T ; j — : • t n -» \ s • 

(/ww)-kept-been-have I lips-thy-of word-the-by man-of doings^the-to-Aa 

,path8-thy-in goings-my maintain-To .deatroyer-the-of paths-tlM 



T • : 



f 
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•jr—.t- • I J* tH • -. ITT : ^T — 

,me-an8wer-wiltrthon for ,thee-on-called have-I .Btcpo-my moved-been-have not-Uuit 

rr 3 •« 

I V T -:i J" : — I* T : • j- : • >i: : r — ,»• 

,niercies-th7 apart-Set .pctition-my hear ,me^to ear-thytum ;God-0 

np-rise-who-thoBe-from (thee-inytTUstrwho-thoBo Bave8t-who-(<*du) 

na 

i»^T - I J • : • " : TV liv • !• 

;«ye-the-of danghter-theapple-the-as me^Eeep .band-right-thy-ogainst 

• T :v J" : • "r* • : — I vt : /•« ; 

yirioked-the-of face-tbe-From .me-hide-wilt-thoa wings-thy-of shadow-the-in 

. Sffl'^p'' ^B32l •'S^h ''JSl'TO iff 

■urromid-will-they ; BOul-(«»y)-of enemies-my-(e»en) ; me-deBtroyed-have who 

n n 

5nsi'=i iia^^B 51-130 i^aabn ^^ : '^by 

apoken-have-they mouth-their-(«?*^) ; with-up-shut-are-they fat-Their .me-abont 

n n 

eyet-their ; us-surrounded-have-they now goings-oar- (in.) .arrogance-with 

n n n 

; cftos^ n^K2 ii'-^^j^ ^^ : v^«2i miMb «n^^ 

d^fin-will-ivfhich) liou-a-as (M)-lik6ness-His .earth-the-in incline-to set-will-they 

T : <T » r r : • : ;•• • ; • : 1^ ; • 

y-Jehovah-O , Arise .plaoes-secrct-in Bitting lion-young-a-as-and ; tear-to- 

n 

wicked-the-from soul-my deliver ;himBnbdue ;fiuse-hi8' restnin 
;Jehoyah-0 ,hand-thy (are-«;Ao)-,mortals-From .sword-thy-(w-t0db). 

B^a t3pbn nbna a-'haa 

:.lifft-[this]-in portion-their-for world-the (have^who)-mQn'moTts^'ttom, 

wato*^ asczL »ban ffi^ss^i 

with-satisfled-be-will-they ; belly-their with-fill-wilt-thou (^rME«ur«)-hidd6B-thy-«id 



\ 
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• V V : V • -: IV " : I : t : • f • i /c t 

righteoasness-ln I-But .ofbpring-their-to sabstance-their leave-will-and ,8on8 






: swiiitfi VTfis nyattJK mn ntn» 

Ir.T I ; I »• T ; /T : ; V iiKf jvv:iv 

.likeness-thy awaking-in vith-satisfied-be-shalUI ; face-thy bchold-ahall 



PSALM XVIII, 

Je1iovah-to spake who ;David-of ,Jehovali-of servant-tbe-for : praise-To 

Inls nin^-ystn era n»Tr; nn^nsn ^^m« 

i t: •• < I X~ JT»— ":««v 

him Jebovah delivered (when)-daj-the-m : ibis soDg-of words-the 

- — I T J" • TIT '^r»- • 

,Baid-be-And .8aul-of band-tbe-of-out-and enemies-bis-all-of band-tbe-of-oat 

"ftn^cs^j!) "jbD I STirr * : "pTn rryrv wam» 

• T I : I- : — <<T ; m* : • ^t : vl ; t : v 

fortress-my-and yrock-my-is Jebovab .strengtb-my Jebovab-0 ,tbee-love-will-l 

fv'vv: »•• T ,s vvnv • V J* •* !• I — : 

horn-tbe-and sbield-my ; bim-in trust- will-I ,rock-my ,Qod-my ; deliYerer-iny-& 

AT : JT»: V V \:i i»— : • • : • 

; Jebovab unto-cry-will-I praised-be-to-is-Wbo .place-bigb-my ,8alvation-my-of 

VAT •• : V J r —. — rr • — ; I • 

,deatb-of cords-tbe me-Compassed .saved-be-shall-I enemies-my fh>m-and 

■oianD bi»iD "ban « : "s^roa" i)5*ba -bnai 

• /j r ; J : J " ; V • | -: r : — j- • • k- -sr : 

; me-surroonded bell-of pains-Tbe .afi*ud-me-make-will Belial-of floods-tbe-and 

T I JT»; V <• — — V IT "»i J • :»• 

fJebovab on-oall-will-I distress-my-In .deatb-of snares-tbe me-prevented 

• t;— : A'* jT"r« j-:» — ^. — -• y v« vs 

ory-my-and ,voice-my temple-bis-from bear- will-be ; cry-will-I God-my unto-and 

' T — :•— — :•— rT:r: t ^tti 

;eartb-tbe trembled-and sbook-And .ears-bis-into go-sball bim-before 
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-:rr :•— A"*"*' J'"' J"sT 

bocatise shalcen-were-and ,troabled-lje-wiII mountains- tho-of fonndations-ihe-and 

!••••: — : ITT <TT I r rr 

tnonth-bis-from Dre-and ,anger-his-in Bmoke np-Went .bim-to wratb-wat 

n n 3 

• — Ti J~— IV • ^ -: IT 'TV fr 

jhonvens-tbo bowod-he-And .it-fVom kindled coals-tbe ;devoar-sbaU 

-by 13*1^1 ^^ : vban nnn bB*i:?S i"i*»'i 

— J- : •— it:- — j- vT-:r «v— — 

npoQ rode-be-And .feet-bis under (i&a«)-darknei>s-and ; descended-and 

•^ n n -^ 

put-will-He . wind-tbc-of wings-tho upon soarcd-bc-and ; flew-and ,cbonib-the 
waters-the-of is-darkness ; pavilion-bis bim-around ( j9ZnM;«)-biding-his-(in) darknem 

ray i'nas fnaSa ^^ : dtj™ ^ay 

/TT ^ : V - • *!• T : f-r 

olouda-tbick-bis ,bim-before brigbtness-tbe-of- Because .skies-tbe-of clonda-thidE 

n 

T : • — T — .. .— ,.. .•-:i-: t t A * t 

,Jehovab bcavens-tbc-in tbnnderod-be-And .fire-of coala-and hail ; by-pa«ed 

1 3 n 

nb*i ^^ : tcK-^brai nni ibh w" rrby"] 

J- ;•— P* "-:r: t t /,» I j~« | ; v :v 

sent-be-And .firo-of coals-and bail ; voice-bis give-will bigb-most-the-and 

D 2 , IT 

p* \:— T 'I'T : <¥••:— r •« 

.tbcm-diHcomfitod-and ,out-sbot-be ligbtnlngs-and ,tbem-scatterod-and arrowB-hlt 

y • I T •— • — »••!•-: T"— 

foundations-tbe discovered- were-and ;river8-of cbannels-tbe seen-were-And 

Tfn rfbanh nin" sn"fl?aa ban 

— J — : • • AT : I :jt-:i- • /.. •• 

wind-tbc-of breatb-tbe-of-bccnuse , Jehovab-0 ,rebuke-tby-of-becaa8e ,world-tbe-of 

n b 3 

•^TOS^ '^rip'' tDiniaa rhm-^ ^^ : ^m 

• •• : — • ft'tr* t t J- : • f IV ~ 

out-me-draw-will-be ; me-take-will-he ,bigb-on-from scnd-will-He .nose-thy-of 

T 3 n -^ 

ST I*: I " . .. ^<- |.— • I- • 

;b*Tong enemy-my-from mc-delivcr-will-He .many waten-jRrom 
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• • 



• r.' • J I tr f ~s I • 

.I-than-more strong-were-they for ; me-hate-who-those-from-and 

n 

stay-a-for Jehovah was-and , calami ty-my-of day-the-in me-prevent-will-They 

^3 ns^n^ am^ab ■o»'«ri»"i ^*> j "b 

• •••: — : «st; v— • /•• • |- r 

for ,mo-deliver-will-He ; place-) arge-the-to out-mo-brought-he-And .rae-to 

T31S3 nSrr ^bia- ^^ : -a v^ 

; righteousness-tny-to-according Jehovah me-reward-Will .me-in delighted-lM 
kept-I For .me-to restore- will-he hands-my-of pureness-the-to-according 

■to ^3 "" : "JTb^a TUtin bibi nln^ •D'n 

T j» IT v; i« • : — T I : AT : j~ : — 

all For .God-my-from departed- wickedly not-and ;Jehovah-ofway8-the 

• IV I* T I tI s : «v:v: jt t : • 

.ine-from remove-will-I not statutes-his-and ,me-before-(t{'«r«) jiidgments-hk 

•) n on 

-2X0^^ 25 . ^5^5,-2 nanmi Say 0^^:51:1 •^rwi ^ 

vrr— !•-:!• •• — : v r ,\» j* r j« vnr 

rewarded-And .iniquity-my-from myself-kept-T-and ; him-with upright was-I-And 

"1 

lis ^pi2i ^b nirp 

> : 'iV : • : j* jt : 

pnreness-the-to-accordiDg ; righteoasness-my-to-nccordiDg me-to Jehovah 

at — ; • !• t • I T •• V jv : r — 

; merciful-thyself-show-wilt-thou morciful-the With .eyes-his before hands-my-of 

"ID ^ D 

rrr • it — • • t /-T • 

pnrified-the with lupright-thyself-show-wilt-thoii upright man-a with 

D 

: bnenn 'ipj-nyi Tann ' 

IT — ; • !••••: AT T : • 

.perverse-thyself-Bhow-wilt-thou proud-the with-and jpare-thyself-show-wilt-thoil 

1 "^ n D 

: b-'Bicn m'Bi Q-^rji y-'ibin ^ry-dj nn«-^3 ^* 

r : — jT •<—••: — A* j't — t~v i* 

.low-make-wilt exalted-the eyes-and ; save-wilt poor people-the thou For 

n^y %nb» nin'^ ^ tsd stfis-^s ^^ 

— !•— — v: /T : /f j» T T"^ !• 

brighten-will God-my Jehovah ;Iamp-my shine-to-make-wilt thouFor ^ 
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1 

- I- ^ : 1 J^. ▼ I :v J* 

6od-my-by-and ;troop-a through-run-will-I thee-by For 



80 



y T " T 

word-the ; way-liis-(to-a«) upright- (i*) God-Tho 

I • I- < : 

.him-in trust-who all-of 

n 

rock-a (t«)-who-and ? Jehovah besido 



.darkness-my 



(M)-he sliield-tho 



except 



.wall-a over-leap-will-I 

nsrcr ni.T 

AT : JT ; 

; purified (M)-Jehovah-ol 

nibs ra "3 " 

God-a (w)-who For 

1 



tran 

J* T 



b»n8» 

-TV 



i"*— 'AT 'J": — 

npright eateemed'lias-and ; might with-me-girdeth-who God-Tho 

, places-high-my on-and ,hind8-the-like feet-my 8ctting-(M-J5<?) 

n 



•'ban TOwj ^ 



JV 



I" v: 

! God-oor 
.way-my 



: •'STray 

• I" • -:r 
.stand-me-mako-will-he 



tumn 

/T-:r: 
broken-been-has-and ;war-to hnnds-my Teaching 

1 3 

ihield-the me-to givcn-hast-thou-And .arms-my-(5^) brass-of bow-the 

anwi "r^^cn w^a^i wid^ 

vT rrr: — : '^t : • ^»: r • f;v : • 

oondesoension-tby-and ; up-me-hold-wilt hand-right-thy-(u;i^A)-& ; salvation-thy-of 

n 

-: rr ^ : AT : — J* -: •- j* : — 

slid-have not-and ;me-undor step-my enlarge-wilt-Thou 

3 

not-and ; them-overtake-will-and ,enemies-iny pursue-will-I 

n 



.great-me-inake-vill 






-i^bi 



88 



IT \:i— 

.feet-my 



IT — — 



l^ltDK 



not-and ,them-wound-will-I 



.them-of-consuming-the until retam-will-J 



; "ban 

|t:- 
.feet-my 



tPlF\ 

— j- 

under 



3 



up 

'a 
; ribe-to 



: A 

able-be-they-wiU 



— i« : — 
snbdne-wilt-thon 



fall-will-they 

nanbiab b^n ^ny^ni 

; war-the-for might with-me-girded-ha8t-thoa-An4 
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1 1 

J» Tj-T — : i: rr ; — j-»t 

me-to given-hast>thou enemied-iuy-And .me-iinder me-agidnBt-rifle-who-those 

jory-shall-They .off-them-cufc-will-I me-hate-who-those-and ;neck-the 

ITT j: t . : — — ^ I J": 

.them-aDBwer-will-he not-and , Jehovah from ; salvation no-is-there-bnt 

n n 

mire-as ; wind-the-of face-the before dast-as them-grind-will-I-And 

8trivings-tbe-from me-deliver-wilfc-Thou .them-spread-will-I streets-the-of 

on D 

v- A* J : • •• • U rr 

nation-a ; Gentiles-the-of head-the-for me-place- wilt- thou ; nation-the-of 

: JT» h» V — j~: • I I —I- • :j-t | 

obey-shall-they ear-thc-of hearing-tho-At .me-serve-shall ,kiiew-I not-(toAM4) 

n n 

rr* f I I* -:r: t" ;•• : ^ 

alien-the-of soDB-Tho .me-to Bubmlt-shall stranger-the-of sons-the ; me-to 

I J T T :v — IV •• I : ; • f : j— : a» 

blessed-and ,Jehovah-Liveth .placos-hiding -their- from afraid-be-and ,fade-shall 

I J- — •• T I* : • J" v; t: A" 

giveth-that God-The .salvation-my-of God-the exalted-be-shall-and ; rook-my-(^) 

D 
rr : — j»— i •• :— A" j't: 

.me-nnder nations-the destroy-will-he-and ; me-to recompeDses 

— 't I • Ij- m " • I — : 

me-against-rise-who-those A*om yea ; encmies-my-from me-delivers-who-He 

n 3 

-by 60 • ^3^3^^ g^f^ ^^j^^ '^saffi'Ti 

— .i~«— XT !••• •*•:.!: 

Therefore .me-deliver-wilt-thou violence -of man- the-A*om ; me-exalt-wilt-thoii 

n n 1 ^ 

w^tib^ nin^ D^iaa *rt« » "& 

name-thy-to-and ;Jehovah-0 ,Gentile8-tho-among thanka-thee-giTft-wJll-I 
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I neh ntfyi isba nly^ns" b^aa ''^ : mats 

V V v< : ^ : — V * • : — t r— -^ 

mercy preparing-and ,k]Dg-his-of salvations-the MagnifyiDg .psalms-sing-i^U-I 

n 

IT — :— : |.T : . • « • 

.ever for Beed-his-to-and David-to ; anointed-hio-fbr 



PSALM XIX, 

fr : ;•;— : • — t— i»t: j: • — •— :i- 

;6od-of glory-the declariDg-(ar«) heavens-Tfae .David-of psalm-a ; praise-To 

3 an 

— J— :v J — M* T IT |. — T T /••- : I- 

Qtter-will day-uDto Day .expanse- the showmg-(i9) hands-his-of work-the-and 

V V II" —IT V—: t:— : r:;-: v f^ 

speech no-is-There .knowledge produce-will night-unto night-and ; speeoh 

b n ^ 

I v<T rr: it» rr ;• •: H r i i Jn 

earth-the all-In .voice-their heard-(M) not-where ,word8 no-are-there-and 

> n 

DTT'ba ban nspM 0^ ms*! 

;wordB-thelr world-the-of ends-the-in-and ; expectation-their ont-gone-haa 

J- I r T :v ; IV T V ^ T ¥ Y— 

out-going bridegroom-a-as (u)-he-And .them-ln tent-a set-hath-he sun-the-for 

: rr^ vrb niiaS to'^to'^ insirta 

- I f •"' • • ''"^ A ▼ \ •* 

.path-tbe run-to man-mighty-a-as joyfnl-be-will-he ; oanopy-his-flpom 

; ends-their unto circuit-his-and ,out-going-his-(M) heavens-the-of end-the-From 

r • :v jr : <- | t — r« r : • i ;••: 

,perfect-(t«) Jehovah-of law-The .heat-lts-from hidden nothing-is-there-aod 

— !• : - r T •.•;!•.• rr : j •• vat - j» : 

urise-making ^established (M)-Jehovah-of testimony-the ;80ul-the restoring 

/r " J — T • T :v JT z <•• r • • r.* 

; beart-the glad-maklng ,upright-(ar«) Jehovah-of precepts-The .siiLple-liM 
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TwT 
liMr-The 

1 



10 



: cr!ry nr»,)2 



MT V 



HI'S 

T T 






n 

tnsn 

.eyes-the enlightening pure-(M) Jehovah-of oommandment-ihe 



;tratli-(artf) Jehovah-of judgments-the ;ever-for atanding ,Glean-is Jehovah-K>f 



TT n • T v:iv •" 

ygold-than-more desinible-are-They 
4n>^iDg8-and honey-than-more 



D"T5)!fln73i 



jiltogether 



AT 



righteons-are-thej 



JT • 



sweetr-and ; mnch gdd-pnre-than-aiid 



12 



-: trtfiSL 



T : T : ff: r jt; • I : : — v i- i* 

■them keeping-in ; them-by wamed-(i«) aenrant-thy Moreover .honeycomba-of 



^ T : • • 



I A'T r ^ • : 



apy 



(^%M«2te)-hidden-from ?oon&ider-»hall who errors- (^is) .great (M)-recompense-th6 

n 

• fir 21 



14 



— I V ; — 1 -: • •• • <- 

not ; aervant'thy baok^keep sins^presamptnons-from Moreover 



.mo-otoaiia« 



n 

innocent-be-ahall-I-and 

• •• : • It; : !• 

moath-my-of words-the to-delightful be-Shali 



AT " 

,pare-be-ahaU-I 

n n 



JT 

then 



•a-sibuja" 

J* : :• 






rrin- 



n 

I avt: 



;merover rule-them-let 

• an ytti*B53 

rr — ;v • 

.great-the transgreasion-firom 

a n 

j'» I J : v: 



,roek-my ,Jehovah-0 ,thee-befor6 ,heart-my-of meditation-the-a&d 

•redeemer-my-aad 



PSALM XX. 



n 

^ : t :i, jl: r- 

day-the-in Jehovah thee-anawer-Shall 



MndHduill-He 



'l -ir 



.David-of paahn-a ; praise-To 



^T r 



. Jaoob-of Godrthe-of nnme-the high-on-thee-set-shall ; diatreBS-oi 
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: TWB" f'sstasi xoisi^ my 

•thee-establish-Bhall Zion-from-and ; sauctuary-the-from help-th^ 

n b 

.aocept-shall-he sacrifice-bumt-thy-and ; offerings-tby all remember-sbaU-He 

yj : IT-: t: 'avt: • yy: I vr t r/ 

deslre-thy all-and ; heart-tby-to-according tbee-to give-sball-He .Seli^ 

J" .•; I" : I V T I • -ct: — : i" — : 

Qod-our-of name-tbe-in-and ; salvation-tby-in joy-for-sbout-will-We .falfil-sball-ht 

nr» ^ : s^mibKTcis-bs riin^ »ba'' Vans 

Now .petitioDs-tby all Jebovab fulfll-sball : banners-oar-np-set-wUl-wtt 

••-:-V ^•: t: — i* <• •:— r 

him-answer-will-he ; anointed-bis Jebovab saved-batb tbat know-I 

•alvation-tbe-of strengtb-tbe-witb ,bolineBs-bis-of beayens-tbe-fhnn 

1 5Dri3»"i D-D^&n n^xi as'^n n^» ^ : tra" 

:: -!i- «v — vj-: vvti v j~ I 'J 

we-bat ,boraes-tbe-m tbese-and ,cbariot-tbo-in Tbese .band-rigbt-hiB-of 

iris nan ' : tsts mTbx m'n''-twga 

J : IT T "v I* ;— J" v; \t : •• « 

,down-bowed-bave Tbey .remember-will God-our Jebovab-of name-tbe-in 

T <v JT ; IT : •— : »— :;--?r ^tt: 

■alvation-of JBbovab .uprigbt-stood-and ,iiBen-bavo we-and ; fUlen-and 



I- : It I : ;•• -:i- iv v - 

.Bnppllcation-our-of day-tbe-in us-answer-will-be ; king-tbe-ii 



PSALM XXI. 

— :• y|:r; t: i't; j i • — "-af 

glad-be-Bball atrengtb-tby-in ,Jeliovab-0 .David-of paalm-a ; praise-To 

J- -: r I : vn- — I : it • iv ^» 

deaire-Tbe .greatly rejoicc-be-sball bow salvation-tby-in-and ;kiiig-tbi^ 
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. n 1 i 

— TTj vjv~:i- A Tj-T n 

not lips-his-of reqnest-the-and ;liim-to give-wilt-thou heart-his-of 

J : • V : •— :\ • t iv t jt- r 

bles8ing8-the-(tci^) him-before-go-wilfc-thou For .Selah .withlield-rthon-hast 

I u^n ^ I IB tnw iTCfci-i5 n'^m lia 

<.— IT vjv- : J !• T /, 

Life .gold-pure-of crown-a head-his-on set-wilt-thou ;goodDess-of 

riy^ Dbij D^a^ tnk ib nnnD ssa b»tf 

IVT JT • T IV > A TJ-T I : n J- T 

.ever-and ever-for ,days-of length hiiu-to give-wilt-thou ; thee- from ask-shall-ha 

nitin "inn'T tin wnysraj^a trias btia « 

;v — : T T : j l/f/T | • :v jt 

place- wilt-thon majcsty-and honor ; Balvation-thy-in glory-hia (M)'Great 

n rr 

A-T JT : J" • : • ITT 

;ever-for blessings him-appointed-hast-thou For .him-npoii 

n na n 

IV v-% !• Mv T V T : • : /..— : 

king-the For .presence-thy of gladness--with rejoice-him-make-wUt-thoa 

n n 

-ba f^b? Tcni^ nin^a ntta 

— I : V V )v ; «ST I- — j~ 

not high-most-the-of mercy-the-through-and ;Jehoyah-in C0Dflding-(i9) 

-"• : • h • ' Av: I T ; I :i tv jt : • | • 

find-shall hand-right-thy ; enemies-thy all hand-thy find- Shall .moved-be-he-will 

rob m n^isira i sirn^^tin ^^ : irxm 

Y - : •• ^ — : <•• • : -I ivi i 

season-the-at fire-of famace-a-as them-put-vilt-Thou .thee-hate-that-thoee 

3 n 

them-devonr-shalUand ,them-swallow-shall anger-his-in Jehovah ; presence-thy-of 

n n 

/•• : • T :-: A-— : | vjv •• t : t p* 

Bons-the-from seed-their-and ,destroy-wilt-thou earth-the-of fruit-Their .fire-with 

T» : > : IT ATT I JVT JT !• IT T 

device-a-ofthought-have-they ;evil thee-agninst directed-they For .Adam-of 

■» rr 

tiDii iari'^tin ^3 ^^ : ^D^i^^ba 

V AV j~ • : t IT — 

; shoalder-the set-them-make-wilt-thou For .accomplish-conld-they not-(wAJdl) 
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n n 

{tk^te^yBaiSQ .faces-their against (arrou;«)-appoint-wilt-thoa Btringa-thy-on 

. . . ' 

: ftniwa n-i!aT3!i m-Tu: wja mn" 

I ivT I : T :— : r i«t 1<v,'\ : jt : 

.might-thy-of psalma-siDg-and ,siiig-will-we ; Btrength-thy-in ,Jehovah-0 

PSALM XXII. 
,Qod-My .David-of psalm-a ; darkneB»-of ruler-the on ; praise-To 

"Winj-'a Dim 1IPQ.V nab "^k 

• T I • ' JT • />T i — -: JTT • "V 

,deliveTance-my-from fur-iart^nd) ? me-forsaken-thoa-haBt what-for ,6od-my 

tibi 02r vr\m "^ribK ^ : maK© ■na'n 

j; TV jt': V — v; i*t -: r ;•• ; • 

not-and ,day-by pray-will-I ,6od-my-0 ?roaring-my-of word8-the-{am^ 

D 

r;rv('\ * : -^b n^a^r^^bi nVbl myn 

(ar<)-thou-And .me-to (t«)-8ilence no-and ,night-(/)^)-and ,answer-wilt-thoa 

; fiithers-oar confided thee-In .Tsrael-of praises-the inhabitest-who ,lioly 

G -:i- I jv " p* : — : — x rr 

,oried-they thee-Unto .them-deliveredst-thou-and oonflded-they 

: sniiia-iibi Tic's. aa siDb^asi 

I : J : IT I ; at ; • : 

tdiflsppointed-were not-and ,confided-they thee-in ; delivered-wcre-and 

n 

•^^rrn^ Dn» nssi^n uS-i^-fcibi robin -iaKi ^ 

J t T T ^^ : V A* : -"J" J* rrx 

deapifled-and ,man-of reproach-n ; man-a not-and worm-a (am)-I-Bat 

n • n > D 

nato n'^ttS'^ ^b ^5^5b^ ^^in-bs ® : oy 

T T ;• !• :— A* J*:— — v t it 

;lip-the open-will-they ;mo-at mock-will me-see-that All .people-the-of 

nritobB^ nin^-b» bb ^ : nasn w^i^ 

Af : — : JT : V j I |.t 

;lum-deliver-will-lie ,Jehovali-on (Aim«6Z/)-rollGd-He .head-the wag-wiU-they 

J. JT — I* I I •• rr • •• • — 

oat-me-taken (hastythoii For .him-in dolighted-he for ,him-deliver-wiU-he 
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f v-n I' • ;•• : — • • : — i vat • 

thee-Upon .mother-my-of breasts-the ttom oonfide-to-me-causing ; belly-the-firom 






12 



T IT • j~ • • 1 V }v • VAT •• • :j- ; T 

.thou-(ar^) God-my mother-my-of belly-the-from ; womb-the-from cast-was-I 

"I 

; ifriy r»-^3 nninp n^fis-^s 

I" I /•• • AT •: JT T r 

.helper no-is-there for : Dear-(i«) distress for ,mo-from 

I JT T ^.. • — ^.— J. T 

Bashan-of (^2/4)-mighty ;maDy balls 

n . n n n 



prrri-b» 

far-be Not 



^^aac 



18 



t:v 



me-BurrOanded-have-They 



rr^ 



<B ■<i)S 



J-T 



J T 



14 



Iion-a-(a«) ; mouth-their me-upon opened-have-They 



• I z • 

.about-me-oompassed-liave 



ess 



• : — :• 

,out-poured-been-have-I 



• ;-— 
water-Like 



: 3«TS"^ 



me-tearlDg ' 



.roaring-and 

t> '2 ^ > 

••T AT~ ••< JTT JT :— T :it;»: 

melted- is-it ; wax-like heart-my was ; bones-my all disjointed-been-have-and 



: V 



<"T 



V^ 



tongue-my-and ; Atrength-my potsherd- a-as dried-Has .bowels-my-of midst-the-in 



I* 
For 

• •• :v 

wioked-the-of 

b 

•^piiasrbs 

AT ;— T 

; bones-my all 



: "OPiEnDn nita-isiybi itipba pata 

• r* : : • v n- — -:i-: at '^ : — r jt: \ 

.me-briDg-wilt-thou dcath-of duat-the-to-and ; palate-my to-oleaving-(w) 

J--! i«T : • T : 

congregation-the ; (infidol8)-dogs me-surronndcd-baTe 

nssiDH ^^ : ^b5"fl ^T '^Sk^ ^a^B'^pn 

/"— -: it:—: ;-t • -: it • A '^ * 

tell-will-I .feet-my-and hands-my piercing ; me-indosed-have 



^53 

j-r : 



!iDbff " 



: -a-siKT 



3 



nan 



garments-my divide-will-They .me-apon gaze-wUl-they ,Iook-wiU they 

:b^ *^B^ ^Bj!iab-bn onb 

IT I— • : — : ^'t 

•lot-a cast^wUlothey clothing-my upon-and ;them-among 



20 



or—: 
,thoa-And 

T J' — 

Deliver 



: nvoTi rrt^sb "wb-s pmpi-b« nin" 

t I •rriv: • T v; '^at: • — t :\ 

.haste-make help-my-to ,8trength-my-0-;oif-fiir-be not ,JehoTah-0 

10 
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• ••■a l*T|*S VV*"* ff J*" V J? •• 

me-Save .one-only-my dog-the-of hand-the-firom ;Bou]-my sword-the-from 

• IT • -: j« •• i*« : I- • *• : — -** * « 

.ine-lieard-hast-thou unicorns- the-of horns-tho-firom-<& ,lion-the-of mouth-the-from 

briD ffiPa r:«b rrai rT«ic« *» 

JT*T I V : AT V : J? : • jt ; — -: 

oongregtttion-the-of midst-the-in ; bretnron-my-to name-thy dedare-will-I 

b 

zps^ j-iT-bs) 5ire5bn i rnn*^ "^^^t ^ : trbbr»» 

Jucob-of seed-the all ; him-praise , Jehovah fear-that-Te .thee-praise-will-l 

despised-he not I* or .Israel-of seed-the all him-[from] fear-and ;him*gIonfy 

fC • JT T J* I • I : • T v; I f" • <\ 

;him-tVom face-his hiddeu-hath not-and ; poor-the-of poverty-the abhorred not-and 

Tn?nR ?rnKa ^^ : yi2w rb« i5W:M 

r3#-«^M)-praiBe-my thee-Of .heard-he him-unto crying-hlB-in-and 

: r«T ^33 dim •ntD an bfipa 

IT •• : vjr .. — -. »- T : at JT»r : 

.him-fear-who-those before pay-wilUl vows-my ; great congregation -the-m 

; bim-seek-wno-thoso Jehovah praise-shall ; satisfied-oe-and humble-the catchall 

JTiJT-b« ^M'^i I ^^Sf 2^ : n^b Dsaab rr 

Jehovah to tum-sha'll-and remomber-Shall .ever-for heart^yoiir live-sball 

^ I : • T T V T : > -f r : r : j v at •* s " ▼ 

tamilies-tho all thee- before down-bow-shall-and ;earth-the-ofends-theaII 

n 

•• AT : — T — V J* !• 

ruler-the-({«-A«)-and ; kingdom-the-is Jehovah-to For .Gentiles-tbe-of 

> n n 

I V V •• : • T -: r XI— : rr !• •• 

; earth-the-of ones-fat- the all down-bowed-and eaten-Uave .Gentiles-the-among 

ikb iMsS nay •nii^-b3 W3^ 1*^16 

one-no soul-his-and ; dust-the-to descend- wlio-those all bend-shall him-beior* 

JT r* %> \S A£|* • "f "J** IT * 

Lord-the-to counted-be-shall-it ,hin3-scrve-shall seed-A .aliye-keept 
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b a 1 

nation-a-to righteousness-his show-sliall-and oome-shaR-They .generation-tha-lb# 



ITT j» r 

.(i^)-prepared-hath-he beoaase jborn-be-shaU-that 



PSALM XXIII. 



jT* it:v j • /t: ^t : jt • 

paatnrea-In .want-Bnall-I not ,8hcpherd-m7-(M) Johovah .David-of paalm-A 

: "ibftr tffoo 'tt-b? ^iS'^ST »xh 

.meijlSdr^-he relt-of* wateS-thoby ; me-con^ucV-^-he grsBf^i^S^^ 

n n 

beoaase jrighteonsness-of paths-the-in me-Iead-will-he ; restoro-will-ho Bonl-My 
deaui-of-Bhadow-the-of yalley-the-in walk-shall-I when Moreover .name-nia-of 
ataff-thy-and aoeptre-thy ; me-with-(arO thoa for ; evil fear-will-I not 

v>v it;s — t: l-:r • i\. -:-; t j- 

preaence-the-ln table-a me-before order-in-Bet-wilt-Thou .me-comfort-will tb^ 

n 

nr t I* • i'.v V— T J ;- • at: | 

.overflowing-(M) cup-niy ; head-my oil- with rich-made-hast-thoa ; oppreBBorB-mynof 

nib T 

*r~ j~: r • ; :f vjrr ^ i<- 

; life-my-of daya-the all me-acoompany-will mercy-and goodneaa Sorely 

•days-my-of length-to Jehovah-of hoii8e-the-in dwelT-Hhall-I-and 



PSALM XXIV. 

bnn SRi'ba^ pKn nin^b iriata T)** 

•••• at: |vjtt t— V ^*' ▼• 

worid-the ; fblness-its-and earth-the (i«)-Jehovah-For .psaim-A ,David-Of 

n n 

^-and ; it-eatfuslislied seas-the by he For .it-in dwelling-tiioBe-and 



148 HSBBEW GBAMMAB. 



ffJ«hoT«h-<>fmoimtaiii-&e-intoup-go^8haU Who Ut-enne^-w^-he rivei»-the 

glands ionooent-The ? holiQo»s-his-of place-the-in Btand-Bhall who-and 

v: ^ :— : jt— jtt | <v-: rr" — § 

not-and ; soal-his things- vain-to np-litted-nos not who ; heart-of pure-the-and 

rrrr ram ns^n »tb^ ^ ; nmdb sawa 

yJefaovaa from blessing-the receive-shall*-He .deoeive-to Bwom-iiath 

generation-the (w)-Thi8 jialvation-his-of God-the-from righteoosnesa-and 



jjibD apy^ ais ■ ^pa^^ itin*n 

JMin .Jacob-0 ^face-thy for-inquure-who-those ,him-fte6k-wno-those-of 

tiiy tins sisiasni dd't^i • D^iynj sktb'^ 

AT J** • * • IT * SV V ** IT * T S 4 * 

ytternifey-of doore-the ,up-lifted-be-Hnd ;head8-yoiir ,gatea-0 jnp-fift 



rrtr "riaSn ibis rh-ra « : tinsn ibn s-ii^S , 

T » > T — I V <v • V J* I T "* I V jr T : / 

yJ«hovah ? glory -of king this (w)-Who .glory-of king-the come-eh«U-«nd 

I ens-fl .wte • ! rranba ^iaa rr^rr liaai tw 

fgatea-O ,up-Lift .war-ofman-mighty-the Jehovah ,mighi;y-aiid strong 

I T — I V jr T J AT j~ : • : V v •• rr 

.flory-of king-the oomo-shall-and ,etemity-of doon-the ,iip-lift-and ,heads-ryoiir 

«!n rrfeos rrirr Tiain tiba rrr Hsn ra" 



(it)-he ,hoftt8-o'f Jehovah fglory-of king' this .,he (i«)^Who 



T Tt* J r >■ iV'^ 

•Selah .glory-of kmg-tho 



PSALM LI. 



D«3 fi^'^asn irj rb^^-fc^ina ^ : Tib iriata niaA 

When ; prophet-tbe Nathan him-to going-Ia .David-of psalxn-a : pnlse-To 

wiDns trrib^ ^jsn ^ : yati-na-b« tti 

;]neToyrthy-to-according |6od-0 |merto-graoious-Be .sheba-Bath onto went-M 
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I "wzja nrra S'^m n't) 

. . rr T ; J~ : T v -:r j : 

•tnuiBgT68sion*ray oat-blot znerdes-tender-thy-^ maltitodd-the-to-floom^AiBg 

I •onsTto •^hsana^ ^jUo •^sDas na^n * 

.me-rcleanse sin-my-firom-and ,iniquity-my-Arom ,ine-waBbrand ■ ,lDcreaM 

.«ontiniifilly me-before-(M) sln-my-and ,know I tranBgression-iny Fpr 

I—^K • f r !•/••: ;-t: • rT 1:— : <?: 

that ; done-have-I eyes^thy-in evil-the-and ySinned'^have-I only-thee ,tliee-Agaiiiat 




IV 1 T : 



.judgment-thy-in clear-be-should-thoa ,word-thy-in jastified-be>Bhonld-th(m 

n 

r • • I ;-v:iv : •• : • :at I ^ t : I •• 

.mother-my me-conceived sin-in-and ,fortb-broaght-wa8-I iniquity-in ,Beliold 

rr I r \ t : A *•• ~ r : j- t Vv; | •• 

wisdom hidden-in-and ; parts-inward-thc-in in-^lelight-hast-thou truth «BehoId 

AT : V ; J •• I • j~ : — ; • r« • I 

; pare-be-shall-I-and ,hyB8op-with me-Purge .know-to-me-cause-wi]t-tho« 

hear-me-make-wilt-Thoa. white-be-shall-I snow-than-more-and jme-wash-wUt-thon 

: n^s"!! nii2S5 rabin nnaioi iYidib 

T !• • ^ T -: T : •• T AT : • : '.-»'•' 

.broken-hast-thoa (t0^«<^)-bones-the rejoicenshall ; gladness-and reJoiciDg 

a Mb n 

nb ^^ : nma ^nbij-bsi '^»ttra s-^db •ipon " 

J" r» : J- I -: T : at t -; p» ! v \t j- : — 

hcart-The .out-blot iniquity-my all-and sin-my-from face-thy Hide 



!•:»• : /"— It — >: ^ v: j» t : * \t 

.me-within renew established spirit-a-aod ;God-0 ,me-in create pttre 

J> n 

F- • — 1 : : "T — >j lAVT : • •^- • : — - 

take not holiness-thy-of spirit-the-and ypresence-thy-ft'oin me-east Not- • 

rr 1 

na-^ nm wiir lYioto ^b ro^^fn ^* j ^aa 

jT • : — V : w : • I j : •% t j* t • r? • 

free spirit-the-with-and ,8alTatlon-thy-of joy-the me-to Bestore .xBe-ftva 
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T^H D-Htom W'vrt D^B rTTBb» " J 'ttaon 

khee-unto Binnein-and ^ways-thy transgressors teaoh-will-I-Then jneHmsUdn 
Ood-the ,6od-0 ,marder-of-gailt-the-from mo-Dcliver •retam-ahaU 

n 1 

lipa-my ,Lord-0 .righteousness-thy tongae-my deolarenihaU ; salvation-my-^i 

*> 3 rp 

I <• ItVT • : !•- • ATI • 

not For .praise-thy show-will mouth-my-and ,open-wilt-tluMi 

n 3 

J T T /r« vj -jr I J I — 

not offering-burnt ; it-give-would-I-or ,Baorifice in-delight-wilt-thon 

-ab rra^a mn o^rrbs rot " : ns"n 

r» /T T J • ■" V • VI j~ : • IV 8 • 

)i6art-« ; broken 8pirlt-a-(i«) God-of sacrifice-The .with-pleased-be-wilt-thoii 

r j» •• tv : • J • v: AV s • J ir : • 

good-Do .rejcct-wilt-thou not ,God-0 ,contrite-and pieoea-in-broken 

n 

<T •iTTi: ^ v:» I/^« V l7|jn 

Than , Jerosalem-of walls-the build-wilt-thoa ,Zion to pleasure-thy-in 

oflbring-bnmt ,righteoasness-of sacriflces-tho in-delight-wilt-thon 

n n n n 

i» T ji -: r : • — i -:r <t ^ t: 

.bnlla altai^thy upon offered-be-will then ; offering-bnmt-wholoHUid 
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T ^ I J T T -: |. V: IT !• V * * T • J 

thoa habitation-a ,Lord-0 .God-[the] of-man-the ,Mo8es-of psalm-A 

trHR I tntia ^ : ^ ^a 5135 tv^t^ 

J* T V<V : |T J : T T #• T 

monntains-the Before .generation-and generation-in na-for been-hatk 

: bam . -ps bblnm riir 

i4W0fid-the-and eaiih-the formed-hadst-thon-and ,forth-broaght- 
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1 "> n 

v: j~T r» rr— t — rri^ 

man turn-wiltrThou .God (ari)-thoxi everlasting-unto eyerlasting-firom-even 

rr n 

Ivj? «• rr T •• : j v — at— — 

thousaad-a For .Adam-ofsons-ye ,Betum ,8ay-wilt-thou-and ; bondage-into 

,away-pass-sliall-it when . ^yesterday day-the-as>(are) eyes-thy-in yean 

JT •• T : " :^ T : IT — /r ; — : 

•ieep-with ; them-overwhelmed-liaBt-Thou .night-the-in watch-a-and 

n 

Tpaa * : ci'brr Tsn3 ^ipaa sj-^n'* 

hf \- I I -:i- f r V 'v — A • * 

morning-the-In .up-spring-shall-tliat grass-as moming-the-in ; be-will-they 

: IDS'"! bb'vT inj5 rim rs^ 

r«T: ;•• : v vr W.*ts I J*^ 

•up-dry-will-and ,down-cut-be-will-it evening-thc-before ; change-^ flourish-will-it 

: ^Anaa fth-jna^ siBKa ^rba-^a ^ 

: IT : • yj : "• -: I- Iat - : i« r r 

.oflf-cast-been-have-we wrath-thy-in-& ; angcr-thy-in consumed-been-have-we For 

: ft^B "liKsb ^3aby s'nsib ^rwiy ntf ® 

I IV T ^ : • "S -: w« jv : j- i -: jt — 

.fece-thy-of light-thc-in («n«)-8ecret-our ,thee-before iniquities-our set-hast-Thon 

wbizj ■ 5i3-»b3 wn^aya 5135 sis^^-ba '^a * 

•• t !• • 'aV'*' : V : J T "t t j* 

years-our ended-have-we ;rage-thy-in doparted-have days-our all For 

<•: T T <• : • )\' T ••:••: v iv : 

if-and ; years seventy-(ar«) them-in ,year8-our-of days-The .dream-aa» 

ff ATT JTT t:t: tt <. : ;• 

; affliction-and grief (M)-8lrength-their-even ,year8 eighty-(^-^A«y) streogth-by 

3 T 15 1 

I^V— J — •• V • T|\r— • JT • 

? anger-thy-of extent-the knows-Who .away-pass-wc-and soon oflf-cut-is-it for 

> 1 1 n , ^ 

ytin 13 «^a^ nis^jb ^^ : sn^^ay ans^^a^ 

A- Ir "T J : • 1 ivT : V r: rr : • : 

; know-to-(t«)-make thus days-our number-To .is-punishment-thy fear-thy-as-And 

■^wj-i? nin^ 'na^ia ^* : naan aab »^aii 

ATT — T :i JT IT : T ;-; •r: 

? when until , Jehovah-0 ,Betum .wiBdom-(to) heart-the bring-shall-we-aad 
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n 

moTning-the-in with-us-Satiafy .Borvants-thy conoeming gra(»oiui-be-and 

- : V i-T T : T : : • : /t : — : |/c'T — 

^ad-UB-ICako .days-our all-in glad-bo-dc Joy-for-Bhoat-will-we>& ; meroj-tlgr 

n n 1 

ft'oiij ^;jn^3y ft'ra^s 

; • AT • • J • 

(idUaM»)-7eara-the ; aB-hambled-lia8t-thoa-(tf AicA-«») daya-the-to-aocording 

l^'-nrp IJTT-! V jvrr* itt |. t 

; works-tby aervants-thy unto seen-be-Shall .evil seen-have-w* 

n n n 

•• v: /T : — < <• • !•.•••:— Mrr-a- 

Qod-oor Jehovah-of beauty-the be-shall'And .sona-their apon m^jesty-tby-and 

n n n ^ 

work-tbe-even ,iia-iipon eatablisb banda-onr-of work-tbe-and ;i]a-npo]i 

n 

r*: I "T 

.it-tboa-eatabliab banda-oar-of 



PSALM XCI. 

b n 

bsa li^by nnoa ati.-^ 

of-abadow-ibe-in ,Higb-Most-tbo of-plaoe-aecret-tbe-ln dwella-tbat-Ha 

^T |: J*:— T\- — Iti» — - 

yfortreaa-my-and refage-my , Jebovab-of say-will-I .abide-be-aball Almigbly-tbd 

J- • I: r— J <• I — : V — v» 

of-trap-tbe-from thee-deliver-Bball He For .bim-in oonflde-will-1 ,6od-iDy 

?»•' I 'tn'2VQ, * : m'^in "gto tw*^ 

coTer-will-be featbera-bis-Witb .destructiona of-poatilence-tbe-firpm ,fowler-tbe 

rmbn nss ncrm rsss-nnni ?i5 

jT" i: \T • AV : V JTT I --: It 

(if)-abield-and backler-a-and ,tru8t-shalt-tboa wioga-bia under-and ,tbe6 

rib^b Tisa tnti tib " : IraaK 

t:at — J" • T •« J I • "^ 

,iiigbt-tbe*of dread-tbe-of-becanse fear-tbou-abalfe Not .tmth-bia 



) 
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■* ■ I I I I I . ■ ■ • II III I I I II I ' l— ^^j^— 

bfito "Ota* :naiv av yrm. 

darknees-the-in pestUenoerthe-From .day-bj flj-wUl-(^^) azrow-the-of-beeraat 
a 

<• •itt; rr jr vtv • I /^ -:r 

iUl-Shall .noonday-(a^) deBtroj-vn!l\-(v)hich) destniction-the-from ; waIk-will-(t0AMA) 

J I V •• I/if,' • I* iT T : Iv V I : • • 

not thee-unto ; hand-right-thy-at thoasand-ten-and ,thoii8and-a side-thy-at 

3 P 3 

v-\ •: /f— |j? •• : ^v rr» 

of-end-the-and ; behold-shalt-thoa eyes-thy-with Only .approach-it-Bhall 

n 

^;— jt: jt— r p.*:* j-tj 

n{ag9-my'{even) , Jehovah art-thoa For .aee-shalt-thou wioked-the 

ATT I J7 •• jr \ J I IP.' : T : jr I : v 

; evil thee-nnto be&ll-shidl No .habitation-thy fized-hast ,High-Mo8t-the 

T t; V J» iivt: it i ;-•:• | —,•: 

angela-his For .tent-thy-in near-oome-ahall not p)agae-the-«nd 

— I ivT : T J 1 1 T : • Ut V -J 

Upon .ways-thy all-in thee-keep-to ,thee-for oommand-wili-h* 

•jaxa tfian-is SjsW trB3 

Btono-the-against atrike-shalt-thoa.lest ; up-thee-lift-shall-they hand9-(Mtfir) 
on-trample-shalt-thoa ; tread-shalt-thou asp-and lion-the Upon .foot-thy 

!intj^B«i pttjn ^ ^3 " : r«rf\ tbs 

; him-deliver-will-I ,lov6-hiaHMt-he me-on For .dragon-and lion-yoang-the 

,ine-on-oall-will-Ho .name-my knowa-he becatlBe ,high-on-him<^t-wiU-I 

^ •> on 

••;—-: at T J J* rr I • ••vriv: 

him-deliver-will-I ; dlBtresB-in (he-toiUyi him-with ,him-answer-will-I-iind 
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iM-him*make-'will-& ; with-himHiatiBfj-will-I days^f Length .him-f^lorify-A 

r T I • 

•salvation-tny 



PSALM CXIII. 



(tHB PA8S0VEB P8ALX8.) 



/•• V : — AT : 



•nay 



*bn 



I FT 

T 



*bn 



name-tho ye-Praise ;Jehovah-of servants-yo ,ye-Praiso ;Jah ye-PraiM 



rr 



— : T - •• 



n 



.{^hS 



:n'n'» 

IT I 

.Jehovah-ot 



Iat ; JT : j- 

for and now-from ,blessed Jehovah-of name-tbe be-Shall 

n 

era bbn^ iKina-n? laaiij-n^Taa * : rirtr 

J" T \ : A * "" V ;v — ; • • rr 

numc-tbe be-will-praifled ,down-going-his unto aun-the-of rising-the-From .ever 



.Jehovah-df 



I 

• JT T — \- AT : I* T — \T 

heavena-the above ; Jehovah-(M) nations all above Exalted 

V ITT !••:—— Af* v; JT r •« | t 

.dwell-to high-(A»wM«{^)-makes-who God-our Jehovah-like (M)-Who .glory-hia-(w) 

n n 

J V^a^i iTiaiisa Jnis** '^b^Btfai • 

f earth-tjie-over-and heavens-the-over aee-to Iow-(Aif7w«^)<-make8-'Who 

I I X V IT : - •• AT JTT I- J* »• : 

rueedy-the np-lift-will-he dunghill-the-fVom ,poor-the dust-the-from raises-Who 



D 



.people-his-of princea-the 



D3> 

with 



«v • : • I* • I » 

iprinces with sit-him-make-To 



Jnipy 

V»V-J 



... 



"I'TjWja* 



ohildren-the-of mother-a ,hoase-the-((/) woman-barren-the maketh-(ilSr) 



T - J 

.Jah ye-Praiae Joyftil-and 
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PSALM CXIV. 

DJa afty^ n^a D-nsaa bK^a^ wera 

nation-ft-from Jacob-of hoaso-the ,Egypt-froin Israel-of out-going-the-In 

n 

b«"itt^ itbipb nn^n*^ 

-t:« as'"*"* jt: 

Israel ,place-holy-liis-for Judah 



JTII IT 

Was 



••tyb 
I" 

.strangely-speaking 



T\T 

saw 



JT 

sea-Tbe 



.dominion-his 

4 



• T \V 



.baokward tamed-was Jordan-the ,fied-aDd 

n 

What .sheep-of sons-like hills-tho 

tnmed-wast-thou , Jordan-the ? flec-didst-thou that ,8ea-[the] ,thee-to-(ira«) 

-'^aas nijaa D^b'^KS n^'m omn * 

•• : • T : ^ •• : j • • : • • t v.* 

sons-like ,hills-the ; rams-like skipped mountuns-The 

^ n 



; rams-like skipped monntains-The 

5^ 



T \- 



: "ririKb 

? backward 






I 



AT 'J ? \T J- : 

presence-the-at ;earth-0 agitated-be ,Lord-the-of presence- the- At 



• AT — -: 



J 2pT 



t sheep-of 

prfe« 



•vtsn 

V- 

,water8-ofpool-a-(tn^) rock-the turned- Who .Jacob-of God-the-of 

•IT ::— : -t — 

•waters-of sprlng-a-to rock-solid-the 



TRANSLATION OF ISAIAH XVIH. 

[This chapter refers to the destruction of the Jewish nation by the Roman army. 
It should begin at the 9th verse of tlio 17th qhapter.] 

bsbS fn» '^in l l Woe to the land protected by the 

■UJ^ *Wif, Q?S?? ^w^ wings [the temporal and spiritual 

: tD^D"*''nr|5b power], that came from the rivers of 

Egypt. 
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Qhn^s D'^a nb«n 2 

^tt ^ia-bK trig 
t<ni3 flrb« ts'iiiai 
•^Ha r-i«bm x^n-na 

: ia:*i« D^nns ^Mta 

I I - t T2 / t IT 



ban '^atf^-ba 3 

ygnpn 'tfcinn a'^nn 
: watjn nsiti 

IT : • IT 



T I *- T 

r r - I IT ' T I : ••• - " 

Dha bta 150 ^ifci 

/ I - IT J 

bttSi nohn niB-nna 



T i 



jv I r 



*- T ! 



AT ' 



ni'i'aT'aa fa^btb-tn 
..... ..,.. 

r - 1 • I - V : 



^"sh r\rr ^laiv^ 6 

ft T t - « t IT«* 

Tv#irT (TTir.*: •* 

-ban tD^'S^n '^'*:? w^ 

t: '-t tt firj 

I'^b:? pKn ntjna 

fTT IvwT n "T. n 



2 He [the nation] that sends ambas* 
sadors by sea in vessels of hard wood 
over the two seas : go, ye messengers, 
quickly to the detestable Gentile nation, 
a people spread abroad and terrible from 
the beginning ; a nation abhorred and 
polluted ; a foreign and very powerful 
nation, that will desolate both the land 
and the rivers. (Jer. v. 16.) 

3 All the inhabitants of the world, 
and they that dwell on the earth, when 
he [the general] shall hoist his banner 
on the mountains [of Judea], shall see, 
and when the trumpet of war is blown 
as in Tekoa, they shall all hear. 

4 For thus saith Jehovah, I shall 
then be satisfied, and I shall behold it 
from my dwelling-place : it shall be 
like the burning heat of the sun or the 
passing vapor, or like the dew in the 
heat of harvest. 

5 For before the harvest, when the 
bud is perfect, and the sour grape is 
ripening, he shall cut off the branches 
and the young shoots [children] with 
pruning hooks, and shall cause them 
to be carried off. 

6 And they [the Jews] shall be left 
together to the fowls of the mountains, 
and the ravenous beasts of the earth ; 
and the fowls shall consume them, and 
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«" T t J- I- - 

W^^ ti^itti 5©titi 
ififcc fa^'^ni li^ra ^ti« 

« ~ * J « I IT V -J 



Mi' 






the wild beasts of the earth shall de- 
vour them. 

7 And in that time he [the Gentile 
nation] shall offer himself freely to Je- 
hovah of Hosts ; that is the fearful and 
dreadful people from the beginning, the 
foreign nation dispersed abroad and 
polluted. They will desolate the rivers 
and the land to the very place where 
the name of Jehovah of Hosts is ; that 
is, Mount Zion. 
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